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Penal Code
(BRI 40U H U B EfASE N+ f5)
(Act No. 45 of April 24, 1907)
FE—im  weHl
PART I GENERAL PROVISIONS
F—E AEAl

Chapter I Scope of Application

(EAA)

(Crimes Committed within Japan)

B ZoEAT. BARENIZBWCEEZIL LT X TOFICHEAT S,

Article 1 (1) This Code shall apply to anyone who commits a crime within the
territory of Japan.

2 RAAREMZH D A AWML AAMZEERNICE W TREL LEEHFICO VTS, A/ilE
ERERE T D,

(2) The same shall apply to anyone who commits a crime on board a Japanese

vessel or aircraft outside the territory of Japan.

(T _XTOHEDEIML)
(Crimes Committed outside Japan)
%k ZoOERIE. BRESMIBWTRIZEIT 2R ZWL LT X TOFICETT 5,
Article 2 This Code shall apply to anyone who commits one of the following
crimes outside the territory of Japan:
—  HIER
(i) Deleted;
— BEtEERPSHEER AT T (WEL THAORKE., NELEED) ok
(i1) The crimes prescribed under Articles 77 through 79 (Insurrection;
Preparations; Plots; Accessoryship to Insurrection);
= EA+—% OEFE) . BN 5 GNEREDE) | BAHESR CGREIER) KD
FINENSK (FPELORE) D3R
(iii) The crimes prescribed under Articles 81 (Instigation of Foreign
Aggression), 82 (Assistance to the Enemy), 87 (Attempts) and 88
(Preparation; Plots);
M EElNHAE (EEREROITES) O NZEORETE
(iv) The crime prescribed under Article 148 (Counterfeiting of Currency and
Uttering of Counterfeit Currency) as well as an attempt thereof;
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(AEFEERARNELHESE) . FEELHN\F (BEATETHESE) LOAKHT T
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(v) The crimes prescribed under Article 154 (Counterfeiting of Imperial or
State Documents), 155 (Counterfeiting of Official Documents), 157 (False
Entries in the Original of Notarized Deeds) and 158 (Uttering of Counterfeit
Official Documents), and the crime concerning an electromagnetic record
which should be created by a public office or a public official in Article 161-2
(Unauthorized Creation of Electromagnetic Records);

NOEBEAT LR (FMGERAESE) KOEEA+ =% (BEAMIERITHESE) O3k

(vi) The crimes prescribed under Articles 162 (Counterfeiting of Securities) and
163 (Uttering of Counterfeit Securities);

£ FEARNTF=2F000EENT 5O ET CHAH T — NERMFLE AR IE/EH
%, NEEBIGLE S — FETFF, KM — FEMGE AN EFEH R, KXHR)
F[S

(vii) The crimes prescribed under Articles 163-2 through 163-5 (Unauthorized
Creation of Payment Cards with an Electromagnetic Record; Possession of
Payment Cards with an Unauthorized Electromagnetic Record; Preparation
for Unauthorized Creation of Payment Cards with an Electromagnetic
Record; Attempts);

N EEARATUENSHEE AN TARET (HEGBEKROANEMEMNE, SRS R OR
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(viii) The crimes prescribed under Articles 164 through 166 (Counterfeiting or
Unauthorized Use of the Imperial Seal; Counterfeiting or Unauthorized Use
of Official Seals; Counterfeiting or Unauthorized Use of Official Marks) as
well as an attempt of the crimes prescribed under paragraph (2) of Article
164, paragraph (2) of Article 165, and paragraph (2) of Article 166.

(R DESML)
(Crimes Committed by Japanese Nationals outside Japan)
Fok ZOERIE. ARESMNIBWTRICEIT 23RN L A ARERICEM T 2,
Article 3 This Code shall apply to any Japanese national who commits one of the
following crimes outside the territory of Japan:
— HENALK BUESEwERK) ROFEELERE—H CGEB(EEEwEK) DIk,
ZHDOHEDHNT XV LT R EFRIEONT Z 6 DIRDREIE
(i) The crimes prescribed under Article 108 (Arson of Inhabited Buildings) and
paragraph (1) of Article 109 (Arson of Uninhabited Buildings), and other
crimes which shall be dealt with in the same manner as the preceding crimes
provided therein, as well as an attempt of the above-mentioned crimes;

—omAETR BEREYEFRE) O



(i1) The crime prescribed under Article 119 (Damage to Inhabited Buildings by
Flood);

= FBHLTARNPOHEAEANT-RET (RAXERBEF. BHZEEEER. HER
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(ii1) The crimes prescribed under Articles 159 through 161 (Counterfeiting of
Private Documents; Falsifying of Medical Certificates; Utterance of
Counterfeit Private Documents) and the crime regarding electromagnetic
records in Article 161-2 except that which shall fall within item (v) of the
preceding Article;

b HEAN+tsk (RAGRELORIEEHE) O L ORSEF HOFEOREIE

(iv) The crimes prescribed under Article 167 (Counterfeiting or Unauthorized
Use of Private Seals) and an attempt of the crimes prescribed under
paragraph (2) of that Article;

I HEETFAZNLEEEILEET (FfllbunwE-o, iz, ERlRblbynEO LD
YeqRzm, EHMRAE, KEdE) | FE/N\+—5F (EEIDOWEOEFEEEE) KOHEH
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(v) The crimes prescribed under Articles 176 through 179 (Forcible Indecency;
Rape; Quasi Forcible Indecency and Quasi Rape; Gang Rape; Attempts), 181
(Forcible Indecency Causing Death or Injury) and 184 (Bigamy);

NOEEILFILG EAN) OIRKDZEDREIE

(vi) The crime prescribed under Article 199 (Homicide) and attempt thereof;

t H oK (GF) MO g% (GEHEB) O3

(vii) The crimes prescribed under Articles 204 (Injury) and 205 (Injury Causing
Death);

N B ZEFNUENGE EHHAKET CER LR A ORBEES ., RREER, &
[FEERESEE) Ok

(viii) The crimes prescribed under Articles 214 through 216 (Abortion through
Professional Conduct; Causing Death or Injury thereof; Abortion without
Consent; Abortion without Consent Causing Death or Injury);

B EHNE (REREEEES) ORKOREZORIHRLIE _H L (EFE
HBIES) O

(ix) The crime prescribed under Article 218 (Abandonment by a Person
Responsible for Protection) and the crime of 219 (Abandonment Causing
Death or Injury);

+ B E AR (BEEROEER) ROE EH 5 (REEEEE) o

(x) The crimes prescribed under Articles 220 (Capture; Confinement) and 221
(Unlawful Capture or Confinement Causing Death or Injury);
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(xi) The crimes prescribed under Articles 224 through 228 (Kidnapping of
Minors; Kidnapping for Profit; Kidnapping for Ransom; Kidnapping for
Transportation out of a Country; Buying or Selling of Human Beings;
Transportation of Kidnapped Persons out of a Country; Delivery of
Kidnapped Persons; Attempts);

+= B oE=1% BEBHR) O

(xii) The crime prescribed under Article 230 (Defamation);

+= H _AE=FTEENLE E=FAKET (BE, FEERE, BEK) . H 0
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OAESE) KO H U+ =4 CRxdE) O3k

(xiii) The crimes prescribed under Articles 235 through 236 (Larceny; Taking
Unlawful Possession of Real Estate; Robbery), 238 through 241 (Constructive
Robbery; Robbery through Causing Unconsciousness; Robbery Causing Death
or Injury; Rape on the Scene of Robbery; Causing Death Thereby), and 243
(Attempts);

+U FEZEMNAENSLE EETSRET GFEK, BRI RS RER, T,
FEHR, g, REIR) D3R

(xiv) The crimes prescribed under Articles 246 through 250 (Fraud; Computer
Fraud; Breach of Trust; Quasi Fraud; Extortion; Attempts);

I B oA =4 CEB L) o

(xv) The crime prescribed under Article 253 (Embezzlement in the Pursuit of
Social Activities);

RN EELARE H (RREZTE) o

(xvi) The crimes prescribed under paragraph (2) of Article 256 (Acceptance of
Stolen Property).

(ERLS D o [E L)
(Crimes Committed by Non-Japanese Nationals outside Japan)

B0 ZOERE. ARESMCBWTHARERICH L CRICEIT2FEEZL LA
AKERDSNOEIZHET 5,

Article 3-2 This Code shall apply to any non-Japanese national who commits one
of the following crimes against a Japanese national outside the territory of
Japan.

— FHEFAZENLEAEETALELET (Kb, iz, ERflbWEHS KD
Yeghssn ., HMRET, KB KOEE/N+—5F (BHlbWEOEEIEE) DR

(1) The crimes prescribed under Articles 176 through 179 (Forcible Indecency;
Rape; Quasi Forcible Indecency and Quasi Rape; Gang Rape; Attempts), 181
(Forcible Indecency Causing Death or Injury);

Z O BELLE AN DFRKOVEORZEIE

(i1) The crime prescribed under Articles 199 (Homicide) and attempt thereof;
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(ii1)) The crimes prescribed under Articles 204 (Injury) and 205 (Injury Causing
Death);

5 EH 5 GREAOEEY) RO ZH 1+ —5 (RS E) o

(iv) The crimes prescribed under Articles 220 (Capture; Confinement) and 221
(Unlawful Capture or Confinement Causing Death or Injury);

OB _E_FNUENLE EH _FNEET CREFRIUL O, BR B 85
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(v) The crimes prescribed under Articles 224 through 228 (Kidnapping of
Minors; Kidnapping for Profit; Kidnapping for Ransom; Kidnapping for
Transportation out of a Country; Buying or Selling of Human Beings;
Transportation of Kidnapped Persons out of a Country; Delivery of
Kidnapped Persons; Attempts);

NOBIEH=PASEK (RE) ROE _EH =FNENLHE HM+—FKE T (FHRMIE,
BERE ., REBSEE ., RIERE K OFESE) ORI Zh & OO REIE

(vi) The crimes prescribed under Articles 236 (Robbery), 238 through 241
(Constructive Robbery; Robbery through Causing Unconsciousness; Death or
Injury on the Occasion of Robbery; Rape on the Scene of Robbery; Causing
Death Thereby), and 243 (Attempts).

(ABEEOENL)
(Crimes Committed by Public Officials outside Japan)
FUE ZOERIT, BREMCBWTRICEIT2RLZIL LA REOLBEEIZHEHT
Do
Article 4 This Code shall apply to any public official of Japan who commits one
of the following crimes outside the territory of Japan:
— HE 5 BTFEHICL28EREY) ORLVEDOREIE
(i) The crime prescribed under Article 101 (Assistance in Escape by a Guard) as
well as an attempt thereof;
O OBELASE (BBASGEERTE) D3R
(i1) The crime prescribed under Article 156 (Making of False Official
Documents);
= FHILF=4 (FERHERM) | FELTIARE EH (BAE B RITHEE
%
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SRR DB EILT NS (Rl % BETRHER S BUEl) O3k

(ii1) The crimes prescribed under Article 193 (Abuse of Authority by Public
Officials), paragraph (2) of Article 195 (Assault and Cruelty by Special Public
Officials) and Articles 197 through 197-4 (Acceptance of Bribes; Acceptance
on a Request; Acceptance in Advance; Passing of Bribes to a Third Party;

2]

Aggravated Acceptance; Acceptance after Resignation of Office; Acceptance



for Exertion of Influence), and the crime of causing death or injury through
commission of the crime prescribed under paragraph (2) of Article 195.

(F=HRIC X 2 ESM0)
(Crimes Committed outside Japan Governed by a Treaty)

FUERDO " FHFZNOAIKRETITHET 2 bDODIED, ZOERIT, AARES W
T, FRMOFETH> TR EY AREMIBNWTHRLIZE ETH> THEIT X
HDEINTNDLIEDEL LT X TOHITHEMT 5,

Article 4-2 In addition to the provisions of Article 2 through the preceding
Article, this Code shall also apply to anyone who commits outside the territory
of Japan those crimes prescribed under Part II which are governed by a treaty
even if committed outside the territory of Japan.

G EHIR D7)
(Effect of Foreign Judgments)

BHE SEHICBWTHRERHNAZ T EThoTH, FH—DITAIC OV THIZAET
L2 LT RG, T2l L, LADBBEITHNEICIE W TE W S U7 O 4 33—
DPITZZ T2 & 213, HOBATEREEE L, XTRkkRT 2,

Article 5 Even when a final and binding decision has been rendered by a foreign
judiciary against the criminal act of a person, it shall not preclude further
punishment in Japan with regard to the same act; provided, however, that
when the person has already served either the whole or part of the punishment
abroad, execution of the punishment shall be mitigated or remitted.

(Rl DL )
(Change in Punishments)
BARE WREDERIZL > THOEER b o7z L EiE, ZOBNLDIZL D,
Article 6 When a punishment is changed by law after the commission of a crime,
the lesser punishment shall be applied.

(%
(Definition)
FESR ZOERICBWT ABE] LiE. BTG ALHEKORE £ OiESIZ &
DABICEET DA, ZEZOMOIBELZ VS,
Article 7 (1) The term "public officer" as used in this Code shall mean a national
or local government official, a member of an assembly or committee, or other

employees engaged in the performance of public duties in accordance with laws
and regulations.

2 ZOERIZBWT AT &1, BEATEOMABEERERE ZIT O a9,
(2) The term "public office" as used in this Code shall mean an office where public
officers perform their duties.



FLEEOZ ZOEBEICEWT MERREE ik, Eraia. BRrTEE oA
OB E > TEHRFET D2 N TERWHFXNTIEONDREEHTH - T, B alHHE
CEDERAEOIZHEND LD E VD,

Article 7-2 The term "electromagnetic record" as used in this Code shall mean
any record which is produced by electronic, magnetic or any other means
unrecognizable by natural perceptive functions and is used for data-processing

by a computer.

(ML DES ORI 5 H)
(Application of General Provisions)

FINE ZOWMOHEIL, thOESORICHOWT S, WHAT S, 2770, ZOESICE
BMOBENDH D & &I, ZORY TR,

Article 8 The general provisions of this Part shall also apply to crimes for which
punishments are provided by other laws and regulations, except as otherwise

provided in such laws and regulations.

BE M
Chapter II Punishments

(Fl > FE$H)
(Categories of Punishments)
FILE SEH, Bk, AR, Sie. M AKOREIEZFRE L, BINEAMAIH &35,
Article 9 The principal punishments are categorized as the death penalty,
imprisonment with work, imprisonment without work, fine, misdemeanor
Imprisonment without work and petty fine, with confiscation as a

supplementary punishment.

(Floo#x H)
(Gravity of Punishments)

FHE& EMoOBEIL, AIRICHET DIEFICE D, 722 L, EH O L A5 o#s&
T EE VN E L, AHOEMORMNAFHOBRORMO A2 Bx 5L &
b, BEAEBEWET D,

Article 10 (1) The order of gravity of the principal punishments shall be
according to the order in which they are provided for in the preceding Article;
provided, however, that imprisonment without work for life is greater than
imprisonment with work for a definite term, and imprisonment without work
for a definite term is greater than imprisonment with work for a definite term
when the maximum term prescribed for the former exceeds the term by twice

as much as that prescribed for the latter.

2 RHEOME, BHORVLOXISENZ N LOZEHE L, BRI XISHSH



CLThoLxid, AHORVNODOIFEHO LWL DOZHWIE T 5,

(2) Between punishments of the same class, the punishment prescribed with a
higher maximum term or amount is greater; and when the maximum terms or
amounts are equal, the punishment prescribed with the higher minimum term
or amount is greater.

3 AL oS SOTEWE L IXZEEOEHE L < IZEEDFE T Th 5 [FFEO I
I, LEFIC L > TEORELZED D,

(3) Between death penalties or punishments of the same class which have equal
maximum and minimum terms or amounts, the order of gravity shall be

determined in light of the circumstances of the crimes.

(FETH)
(Death Penalty)
FH—4 BN, HERBEANICBNT, &85 LTHITT 2,
Article 11 (1) The Death penalty shall be executed by hanging at a penal
institution.
2 WHOSELEZZTHIX, TOPITICED £ THFHRICHET S,
(2) A person who has been sentenced to the death penalty shall be detained in a

jail until its execution.

(%)
(Imprisonment with Work)
w4 BT, EHAOEME L, AMIERIE. AU EZHEUTET 5,
Article 12 (1) Imprisonment with work shall be either for life or with a definite
term, and the definite term of imprisonment with work shall be not less than
one month but not more than 20 years.
2 BEIE. NFEMRICHE L CIEDFEEZITTHhE D,
(2) Imprisonment with work shall consist of confinement in a penal institution

with assigned work.

(£ 5H)
(Imprisonment without Work)
F =4 T, EHAOEEE L, AL, AU R HEUTNET 5,
Article 13 (1) Imprisonment without work shall be either for life or for a definite
term, and a definite term of imprisonment without work shall be not less than
one month but not more than 20 years.
2 EREEIE. MR ICE T D,

(2) Imprisonment without work shall consist of confinement in a penal institution.

(1 W DA% B OVEREH o AN D [R )
(Limit of Aggravation and Mitigation)



FRUUSE  FEIH ST B O AR U < I3XERHE 24 i L CH MO SUIEEM & T 256
IZBWTIX, TRz =1+FL 35,

Article 14 (1) In cases where the death penalty, or imprisonment with or without
work for life shall be reduced to imprisonment with or without work for a
definite term, its maximum term shall be 30 years.

2 AHOBEIIHEWEEMET 58IV TE=FFICETLEF N TE, &
NEBWET LAV TUE—ARMBIC TS LN TE 5,

(2) In cases where imprisonment with or without work for a definite term shall
be aggravated, the term may be extended to 30 years, and in cases where it
shall be reduced, the term may be reduced to less than one month.

i

(El42)
(fine)

BHHL B4k, —THMUEETD, 2L, IhERBERTLIHEEICEWTE, —F
FARMIZ FTAZ EMTE S,

Article 15 A fine shall be not less than 10,000 yen; provided, however, that in
cases where it shall be reduced, the amount may be reduced to less than 10,000

putll

yen.

(F %)
(Misdemeanor Imprisonment without Work)
B WEIE, —RAUE=t+HRmE L, HEHERICHET D,
Article 16 Misdemeanor imprisonment without work shall consist of confinement
in a penal institution for not less than 1 day but less than 30 days.

(BHER
(Petty Fines)
FHts BEHX. THU E—FHERHE T2,
Article 17 A petty fine shall be not less than 1,000 yen but less than 10,000 yen.

(7S 8 i)

(Detention in a Workhouse in lieu of Payment of Fines)

FHNE FlerET ol N TcERVEIL, —HU LU NOMM, TEGICHE
BT D,

Article 18 (1) A person who defaults in payment of a fine in full shall be detained
in a workhouse for a term of not less than one day but not more than two years.

2 BBz T L ENTERVWEIR, — U E=+HRLTOHM, TEGICHEET
Zays

(2) A person who defaults in payment of a petty fine in full shall be detained in a
workhouse for a term of not less than one day but not more than 30 days.

3 Elez R L2 SU3Ee L BB 2 0B LR B Ilc B 2B EOHMIZ, =4



BBADHIZENTER, BEZR LA ICBT28EOHMIE. N+HHEZBX
HIZEMTERN,

(3) When fines are imposed cumulatively or when a fine and a petty fine are
imposed cumulatively, the term of detention may not exceed three years. When
petty fines are imposed cumulatively, the term of detention may not exceed 60
days.

4 EENEFREOFELELZTL2LEIE, ZOFELE & HIZ, e XXITFRE 2 TN
HIENTERVGRICBI 2REOHMZED TEWES RITITRL R0,

(4) When rendering a sentence of a fine or petty fine the court shall
simultaneously determine and render a term of detention in a workhouse in
the case of default of the full payment thereof.

5 ERICOWTITEHNHE LR =1 HUN, BBHZ O W TR HE L%+
HUNIEZ, RADOEEN 2T ITHEOHITETH I LN TERU,

(5) Except with the consent of the sentenced person, confinement for default of a
fine may not be executed within 30 days from the time when the decision has
become final and binding, and confinement for default of a petty fine may not
be executed within 10 days from the time when the decision has become final
and binding.

6 S XUIREIO AN L72F IO OWTORBEO BT, TOREL-EE—HO
HEICHYT 28 THRLUTEZAR (FOHBIZ—HRBOmBEELT D & 213,
Ihax—HETDH, ) &75,

(6) When a person sentenced to a fine or petty fine has made payment of part of
the fine, the term of confinement shall be calculated by dividing the amount of
the unpaid payment by the amount for one day (a remainder less than one day
is deemed as one whole day) reduced by a period of days in proportion to the
amount of payment made for the fine or petty fine imposed.

(&)
(Confiscation)
FHILg WICHEIT AW, BINTHZENTE S,
Article 19 (1) The following objects may be confiscated:
— JUIRATAEMR LT
(i) An object which is a component of a criminal act;
= RFRITAOHICHEL, iFEL KO & LW
(ii) An object used or intended for use in the commission of a criminal act;
= ERITAICEISTEL, HELLIFZNIZ L > THEEM UILFETEHOWmM E LT
B7=
(ii1) An object produced or acquired by means of a criminal act or an object
acquired as reward for a criminal act;
W mis BT 2oxHi s LTHeY

(iv) An object received in exchange for the object set forth in the preceding item.
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2 BIUE. LALSOFIZE LRVICIRY . ZhaeT252&08TES, 2720, I
ANUADHFICRT 2 TH->TH, LIEORICEDENELZH > THRELIZLDOTH
HEXE, THEENTLHZENTED,

(2) An object set forth in the preceding paragraph may be confiscated only if it
does not belong to a person other than the criminal; provided, however, that it
may be confiscated when a person other than the criminal acquires the object
after the crime with knowledge of the applicability of the preceding items.

GE)
(Collection of a Sum of Equivalent Value)
FHILEDO D FIERE—HE =5 XIIENZIZH T 29O R UL —HA4 %N T 52 &
INTERNEEIE, TOMBEZERT L2 LR TE D,
Article 19-2 When the whole or part of the object prescribed in items (iii) and (iv)
of paragraph (1) of Article 19 cannot be confiscated, a sum of money equivalent
thereto may be collected.

(UL D HIFR)
(Restrictions on Confiscation)

B W SUIREI OIS 7 A RIS HOWTIR., BRIOFEN 2T, BN AR
THIENTERY, 2L, FBTUEE-HE - SI2HIT 2HOBIUZ SN T,
ZDRY Tu,

Article 20 There may be no confiscation with regard to crimes punishable only
by misdemeanor imprisonment without work or a petty fine, except where
specifically so provided; provided, however, that this shall not apply to the
object set forth in item (i) of paragraph (1) of Article 19.

CRIR B A B DO AT FEN)
(Inclusion of Period of Pre-Sentencing Detention into Sentence)
Bt —5% RRAEOBEIL. 2ORHUI—HE2ARMCHEAT LI LR TE D,
Article 21 The days spent in pre-sentencing detention may be included in whole
or in part into the sentence imposed.

B2 HMHEAE
Chapter IIT Calculation of the Period of Time

(HAM D)
(Calculation of the Period of Time)
B+ % AXEFFCRoTHMEED L EiE, B> AT %,
Article 22 When a term is expressed in months or years, it is to be calculated in
accordance with the calendar.

11



(R o FH &)

(Calculation of the Term of Imprisonment)

o= HENEL. BHPHELTCANDERT D,

Article 23 (1) The term of imprisonment shall be calculated from the day on
which such sentence becomes final and binding.

2 WEINTWARWVWAEEIL, BHDPEELLETH-ThH, FHIZEA LRV,

(2) The days when the criminal is not actually confined shall not be included into
the term of punishment, even if they are after the sentence has become final
and binding.

(B 5 D) H K ORTK)
(First Day and Last Day of Imprisonment)

oL ZHOPIHIEL, KEIC»»DLT, —HE L TEHET S, RIWIMOMH
(ZOWNWTH, FAkRET D,

Article 24 (1) The first day of imprisonment shall be calculated as one whole day
regardless of the number of hours actually imprisoned. The same shall apply to
the first day of the period of prescription.

2 JHHIRKT LESEICB T 2L, €O TOHRDIEHIZATI,

(2) Final release from imprisonment shall take place on the day after completion
of the term of imprisonment.

HEUE FHOBITHT

Chapter IV Suspension of Execution of the Sentence

(BATHET)
(Suspension of Execution of the Sentence)

Bk WICHET 2N AL OB L <IIEHIEXIT A+ M T oFen s
ELE2 Tl &id FRICEY . BHPHE LA S —FELL EHELLIT OHIH,
TOBITENT T D LENTE D,

Article 25 (1) When any one of the following persons has been sentenced to
imprisonment with or without work for not more than 3 years or a fine of not
more than 500,000 yen, execution of the sentence may, in light of
circumstances, be suspended for a period of not less than 1 year but not more
than 5 years from the day on which the sentence becomes final and binding:

—  ANCEEELL EOFNAE BT Z L AR

(1) A person not previously sentenced to imprisonment without work or a
greater punishment;

= OANCEHELL EOFNIAE BN E RS- TYH, TOHITEK DT H XIEXZED
BUATORBRZ G772 B b HAELINICESHLL EOICARE b vl Z L ipng

(i1) A person who, although previously sentenced to imprisonment without

work or a greater punishment, has not subsequently been sentenced to

12



imprisonment without work or a greater punishment within five years from
the day on which execution of the former punishment was completed or
remitted.

2 AN EOFNCE SN2 ERH > THZEOBRITEM T I NT-E N —HELLF
DOEL NI OFE L 22T, HRICHFIIHETXZLORHL L&, FiHEH
BHET D, L, REF-HOMEIC LV RESZICE O, ZOHMNIZEIC
FEEILLTEFICOWVTIE, ZORY Thu,

(2) When a person, who has been sentenced to imprisonment without work or a
greater punishment and has been granted suspension of execution of the
sentence, is sentenced subsequently to imprisonment with or without work for
not more than 1 year and there are circumstances especially favorable to the
person, the person may be granted suspension of execution of the sentence as
with the persons prescribed for in the preceding paragraph; provided, however,
that the same shall not apply to a person who has been placed under probation
in accordance with the provisions of paragraph (1) of Article 25-2 and commits

a crime again within the period of such probation.

(PriEBlE2)
(Probation)

B HEOD HIGEHE-HEOGBARICE W TUEIM T oMM RER Rt T 2 BT
&, FAEE _HOLGAEITB W TR T o M IRESLEIT T 5,

Article 25-2 (1) In a case prescribed for in paragraph (1) of Article 25, the subject
person may be placed under probation through the period of suspended
execution of the sentence; and in a case prescribed for in paragraph (2) of
Article 25, the subject person shall be placed under probation through the
period of suspended execution of the sentence.

2 RAEBIZIT. [TEHEITOLSIZE > TRIZHERTHZ ENTE D,

(2) Probation may be provisionally cancelled by a disposition of a government
agency.

3 REBIZRAICMRINT L I, MRS HELE LHEROHE +ARE0FH 5
DOHEDHEHIZHOWTIL, TS EZMVHIND ETOMIT. REBZIMELN
ol Dl BRI,

(3) When probation is provisionally cancelled, the person shall, for the purpose of
the provisions of paragraph (2) of Article 25 and of item (ii) of Article 26-2, be

deemed not to be under probation until the provisional cancellation is revoked.

GHRATRE T DM EAEE L)

(Mandatory Revocation of the Suspension of Execution of Sentence)
Rk WICHIT L5810V TL, HOBITHTOSEE L 20 iE S 20 i
LRV, 122l BE=FOLRICENWT, MTOSELEZTENE +HEE—
HE STl 52E THD L&, FIREFH =5FITHLETDH L &I, ZORY Thn
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Article 26 Suspension of the execution of the sentence shall be revoked in the
following cases; provided, however, that item (iii) does not apply when the
person falls under item (ii) of paragraph (1) of Article 25 or item (iii) of Article
26-2:

— T OWMMNICEIZIEZIL L CTEHELL EoRIciE Hiv, ZOHIZ OV TEHITHE

DEPTE LN N E X

(i) When a further crime is committed within the period of suspension and
imprisonment without work or a greater punishment is imposed for the crime
without suspension of execution of such sentence;

=M TOSE LML Lo OFRIZ oW TESE UL EORNIZAE S, Oz oW
THITH T OZE L RN E &,

(i) When the person who was granted suspension is sentenced to imprisonment
without work or a greater punishment for a crime committed before such
grant, and is not granted suspension of execution of such sentence;

= WMTOSELANIMODOIBIOWTERFELL EOTHICAE N2 ERBE LI E &,

(ii1)) When it is discovered that, before a person was granted a suspended
execution of sentence for a crime, the person had been sentenced to
imprisonment without work or a greater punishment for another crime
before such grant.

CHATHE T DI EAIEIE L)
(Discretionary Revocation of the Suspension of Execution of Sentence)
FPAREOD WRICHITLH2GEICENTEL, FHOBITHTOSE LAV ET Z &0

TE %,

Article 26-2 Suspension of execution of the sentence may be revoked in the
following cases:

— MPOHMANICEIZEZLL, SieiclEbhnicl &,

(i) When a further crime is committed within the period of suspension and a
fine 1s imposed for the crime;

— CHEGRO THE-HOBEIC L REBZIIHEONTEN BT T REFHEY
L#ﬁﬁ\%®m&#im&%o

(i) When a person placed under probation in accordance with the provisions of
paragraph (1) of Article 25-2 fails to observe any of the conditions of the
probation and the circumstances related to such failure are serious;

= WP OFELANIMOIRIZOWTESLL EOICAE b, ZOBITEZHT SN
T EMRERE L EE,

(ii1)) When it is discovered that, before a person was granted suspension for a
crime, the person had been sentenced to imprisonment without work or a
greater punishment for another crime and granted suspension of execution of
such sentence.
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(L DT DFATRE T DHHE L)
(Revocation of Concurrent Suspensions of Executions of Sentences)

AR EO= AT ROBEIZ LV B EOHOBITHTOSELEZIDE L L
X, BT TR OO, EOFIZONTH, TOMTOSELZHY WS 2T
T 5700,

Article 26-3 When a suspension of execution of sentence to imprisonment
without work or a greater punishment is revoked pursuant to the provision of
the preceding two Articles, the concurrent suspension of execution of another
sentence to imprisonment without work or a greater punishment shall also be

revoked.

O 1~ H1 FET % 0t 0D 5 %)
(Effect of Elapsing of Period of Suspension)
FotEE MoOPITHTOSELZRVEIND Z LM TOMMEALFB LI L X
E. HMOBEELIZ, 2hhEKD,
Article 27 When a period of suspension progresses without rescission, the

sentence shall cease to be effective.

BRE RRK
Chapter V Parole
(BRI
(Parole)

NG BAROSUIEICAAE DN H IR ORI B D L &I, AYFIZ oW TR
ZOMWO =4y D— %, EHFNZOWTIIHELRIBE L2%, ITTBEITO/LSIZE -
THRIZRT 52 LR TE D,

Article 28 When a person sentenced to imprisonment with or without work
evinces signs of substantial reformation, the person may be paroled by a
disposition of a government agency after that person has served one-third of
the definite term sentenced or 10 years in the case of a life imprisonment.

(R D EGE L)
(Revocation of Parole)
B LE WICEIT 258 B0 TE, (RBOLGEBRVIET Z LR TE S,
Article 29 (1) Parole may be revoked in the following cases:
— R EICIEZAL L, Bl EoIicAE bl k&,
(i) When a further crime is committed within the period of parole and a fine or
greater punishment is imposed for the crime;
= R BRETICAE L7 DO SRIC O W TEI AL EO IS Sl & X,
(i) When a fine or greater punishment is imposed for a crime committed before

the parole;
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= ARRBETNMDOSEIZ OV CEIEL EOFIZE o -Fizxt L, £OROHITE
TRE L X,
(iii)) When a fine or greater punishment is imposed for another crime before the
parole is implemented;
MO RIS ST T REFRHL BT Lo To & &,
(iv) When the person fails to observe any of the conditions of the parole.
2 RO ZRDIE L& &, Wkt o BEIEL, FIHIZEALZNY,
(2) When a parole is revoked, the number of days during the parole shall not be

included into the term of imprisonment.

(i %)
(Provisional Release)

B4 MREICAELREFE. BIRICEY, WoTH, ITEEITORNICE - TR
BT T N TE D,

Article 30 (1) A person under misdemeanor imprisonment without work may be
provisionally released by a disposition of a government agency at any time
when circumstances so warrant.

2 EI&NIIREIZEMNT O LR TERVWEDEBEINZE L, ITHEEFRKE TS,

(2) The same shall apply to a person under detention owing to payment default of

a fine or petty fine.

BARE IO R O D HER

Chapter VI Prescription and Extinction of Punishment

R D EZh)
(Prescription of Sentence)
Fot—5% MOSELEZZITEEIL FEHIIL Z0HITORRERE S,
Article 31 Prescription shall have the effect of remitting the sentence of a person

who has been sentenced to punishment.

(REzh o i)
(Period of Prescription)

oK R, MoOSELLAHEE Lk, ROBMEDOHRITZZ TN L2k
> T T %,

Article 32 Prescription takes effect when a punishment has not been executed
within any of the following periods after a sentence has become final and
binding:

—  FHNZOWTIE =4

(i) Thirty years for the death penalty;

= B O UTEEIC OV T 4R

(ii) Twenty years for life imprisonment with or without work;
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= U EOA W OB SUTEEHIZ DWW T+ R4

(iii) Fifteen years for imprisonment with or without work for a definite term of
10 years or more;

M0 =4 B AR AR O A OB I W T4

(iv) Ten years for imprisonment with or without work for a definite term of 3
years or more but less than 10 years;

F AR OB AT A DWW TR AR

(v) Five years for imprisonment with or without work for a definite term of less
than 3 years;

NOEIEIZONWTIZ=4E

(vi) Three years for a fine;

£ W BB R ORI SO W TIE— 4

(vii) One year for a misdemeanor imprisonment without work, a petty fine and

confiscation.

(Kpzh DIEIER)
(Suspension of Prescription)
Fot =k BRI, ERICEDBITEM T L. UTELE L2 ST, EIT LR,
Article 33 Prescription shall not run while execution of the sentence is

suspended or stayed in accordance with laws and regulations.

(RF%h o H#7)
(Interruption of Prescription)

ot SR, Bk, RO ORRNE, HOSELAZ T EEHEEZOPITO
DI T D LI L > THIT %,

Article 34 (1) The period which has run toward the prescription shall be
interrupted when the sentenced person is in custody for the purpose of
execution of the death penalty, imprisonment with or without work, or
misdemeanor imprisonment without work.

2 Ea, BB R ORINORERNL, $UTIT A2 T2 Z LIk o THIT 5,

(2) The period which has run toward the prescription of a fine, petty fine or
confiscation shall be interrupted when an act of execution takes place.

(Rl D TH &)
(Extinction of Punishment)

FotWEDO " FEL EOMOBITEZ KD D XUTE DPIT DO RERE G- D
OFZAE B NRNTHEZRB L XX, MosSELIZ, 0z k),
DI DPAT & #4400 UL ZE DPATDHRIRZ 5 7-F M e U EOMIZLE 5h
Frgmlized b, FAkET 5,

Article 34-2 (1) When ten years have passed since a person completed the
imprisonment without work or a greater punishment or the person had such
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punishment remitted without another sentence of a fine or a greater
punishment being imposed, the sentence shall cease to have effect. The same
shall apply when five years have passed since a person completed the execution
of a fine or a lighter punishment or the person had the execution of such
punishment remitted without another sentence to a fine or a greater
punishment being imposed.

2 JHORBROFELEZZITEEN., ZOEELBHE L%, S1ell EoMIZLE b
NRWT LB LI LT, MofRBRoOSELIZ, 21hx%k5,

(2) In the case of a person who was sentenced to a remitted punishment without
being further sentenced to a fine or a greater punishment during a period of
two years since such sentence became final and binding, the sentence shall

cease to have effect.

BEE JLIRO R O DBk
Chapter VII Unpunishable Acts and Reduction or Remission of
Punishment

(IE41T2)
(Justifiable Acts)
BoPIg ERXITESREFICLD1TRIE. F1LRU,
Article 35 An act performed in accordance with laws and regulations or in the

pursuit of lawful business is not punishable.

(I 24 B i)
(Self-Defense)

FotANEK SEAEOREFICX LT, BAOXIIMADOHEFZMHET 2700, Rtea s
FATL7AT A%, LRV,

Article 36 (1) An act unavoidably performed to protect the rights of oneself or
any other person against imminent and unlawful infringement is not
punishable.

2 PEOREEZBATATAIZ, HRICEY, ZoMERBR L, XIRETH5Z LN T
x5,

(2) An act exceeding the limits of self-defense may lead to the punishment being

reduced or may exculpate the offender in light of the circumstances.

(B 2kt )
(Averting present Danger)

Fottsk BOXIfMAOAM, FiE&, BHSUIMECKT 2B/EDGEH A2 kT 572
D, RLEHBTICLETAIL. RIS TELLEENRIT L) L LEEORE 2B
2O TG AIZRY , SILR, 2L, TOREEZBXI1TAIE, BRICED .,
ZOM AR L, IFHbrT 252N TE D,
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Article 37 (1) An act unavoidably performed to avert a present danger to the life,
body, liberty or property of oneself or any other person is not punishable only
when the harm produced by such act does not exceed the harm to be averted;
provided, however, that an act causing excessive harm may lead to the
punishment being reduced or may exculpate the offender in light of the
circumstances.

2 FIEOBEIT. EELERORGNHHFHITIX, BEH LW,

(2) The preceding paragraph does not apply to a person under special
professional obligation.

(=
(Intent)

FoHNE RELTEENRVITAIZ. 1LV, 7272 L, BRI OBED & 5
BElE, ZORY Thw,

Article 38 (1) An act performed without the intent to commit a crime is not
punishable; provided, however, that the same shall not apply in cases where
otherwise specially provided for by law.

2 HWRICHTZDIRNESITRHEZ LD, [THDRIZCEZOEWVIRICYT-HZ L LR DFE
REMDIRN-TFIX, TOEWVBIZE > T T 52 LIXTER,

(2) When a person who commits a crime is not, at the time of its commission,
aware of the facts constituting a greater crime, the person shall not be
punished for the greater crime.

3 BHEAMLRNoTZELTH, ZOZLIZE ST, RELTEENR R LTS
ZlFTERY, 2L, EHRICKY . ZORERRT S Z LR TE D,

(3) Lacking knowledge of law shall not be deemed lacking the intention to commit
a crime; provided, however, that punishment may be reduced in light of the
circumstances.

(AP EE R L OV FESS)
(Insanity and Diminished Capacity)
Bt DMEERE OITAIL. STl
Article 39 (1) An act of insanity is not punishable.
2 DAREESSE DITRIE. EOMZRET 5,
(2) An act of diminished capacity shall lead to the punishment being reduced.

B+ HIER
Article 40 Deleted.

(E A )
(Infancy)
FU+—5  FIURICH 272 WEOITAIL, Sl
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Article 41 An act of a person less than 14 years of age is not punishable.

(BE%)
(Surrender)

w2k FRELLI-BPEERBICERRE T OANCHEE Lz s . £ OJH 2 i+
HTENTED,

Article 42 (1) The punishment of a person who committed a crime and
surrendered him/herself before being identified as a suspect by an investigative
authority may be reduced.

2 EHFPRTINIERFEZRET L ENTERVWIRIZONWT, HHFETHZ LN TE
LKL CHROIFFEFEEZE S, ZoHBEICPIERTL LS, ATHEEFEKEE T 5,

(2) With respect to a crime to be prosecuted only upon complaint, the same shall
apply to a person who surrendered him/herself to a person with the right to
make the complaint.

BINE Rz
Chapter VIII Attempts

R
(Reduction or Exculpation of Punishments for Attempts)

FU+ =5 LROFTICEFLTCINERT R o7FIX, ZOMERIERT L2 L0
T&5, 2L, BCOERIZX VLRI L L &I, ZOMEREEE L, Xtk
BR9 %,

Article 43 The punishment of a person who commences a crime without
completing it may be reduced; provided, however, that voluntary abandonment
of commaission of the crime, shall lead to the punishment being reduced or the
offender being exculpated.

CRZ%IR)
(Attempts)
FUHUE RELXETLHEIT. EARARTED D,
Article 44 An attempt is punishable only when specifically so provided in the
Article concerned.

BELE (HFEk
Chapter IX Consolidated Punishments

(P& 3R)

(Consolidated Punishments)
F+HS EHENEZR TRV B EOSREFAE LT D, HDHIRIT OV T
VL EDIHNCA S DRI D D T2 & & 1d, £ DR L T OHEMMPFHEEST DRNTIL LT
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FRLICRY, BrAEFRLET D,

Article 45 Two or more crimes which have been committed but for which no
judgment has yet become final and binding shall constitute crimes for
consolidated punishment. When a judgment imposing imprisonment without
work or a greater punishment becomes final and binding for a crime, only that
crime and other crimes committed before such judgment became final and
binding shall constitute crimes for consolidated punishment.

(DFRFDHIFR)
(Restriction on Cumulative Imposition of Punishments)

HU+RE PFEFED I BO—HORIZ OV THRNLT D & Ei1T, ORI ZFR S 220,
eiZ L, T, ZORD TR,

Article 46 (1) When a death penalty is rendered for one of the crimes for
consolidated punishments, no other punishments except confiscation may be
imposed.

2 PFEFEDOIBLO—HDOFIZONTE OB I 0T 5 & x4, ol 2R
S, 2L, e, BB R OEIE. ZORY TR,

(2) When a punishment of life imprisonment with or without work is to be
rendered for one of the crimes for consolidated punishment, no other

punishment except a fine, petty fine and confiscation may be imposed.

(F # DA B OVEEER O N E)
(Aggravation of Punishment)

FEU+ESR PFAIED D HO fEALL EDOIRICHOW TH B OB OIS+ 5 & &1,
ZORLEWVRIZOWTEDHOEMICEFDO —po—%2Mx-zb0aEHET 5,
ZlZL, TNERDORIZOVWTEDIZHMOEMOGE 2B AL Z LITTE RV,

Article 47 When the crimes for consolidated punishment include two or more
crimes punishable by imprisonment with or without work for a definite term,
the maximum term of the punishment to be imposed for such crimes shall be
half as much again as the maximum term prescribed for the crime of the
greatest punishment, but may not exceed the total of the maximum terms of
the punishments prescribed for each of the crimes.

(4 D OFFFE)
(Cumulative Imposition of Fines)

NS Bl sof &, FRT 2, 220, BUFHAEFE -HOLEAIZ, 20
RO TR,

Article 48 (1) A fine and other punishments shall be imposed cumulatively,
except in the case prescribed for in paragraph (1) of Article 46.

2 PFEIERDO S L0 fHU EOFRIZOWTEIBIZAT D L&, ZNENDFRIZONT
EDT-EEDOLEEDAELLT CUK4 5,

op
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(2) The maximum amount of a fine to be imposed for a crime for consolidated
punishment shall not exceed the total of the maximum amount of the fine
prescribed for each crime.

(UL D AF )
(Addition of Confiscation)

FUHILE FRIEOI BEOEWRIZOVWTENZRIZRVWGEETH-TH, DOIRIC
DONWTENDOFEENRH D LT, ZhE2fMMNTosZ B TE D,

Article 49 (1) With respect to the crimes for consolidated punishment, even when
confiscation is not imposed for the crime of the greatest punishment,
confiscation may be imposed for the other crimes if there are grounds to do so.

2 AU EoEE. RS,

(2) Two or more confiscations shall be imposed cumulatively.

IO MLER)
(Unsentenced Crimes)
IS DFEHRO O BICBICHERH LRI E FTEMERH 2R TWRVWIEER D
DL &I, ERHZRTORVIRIZOWTHEICAETT 5,
Article 50 When the punishment for one of the crimes for consolidated
punishment has become final and binding, a punishment shall be rendered as
to the other crimes.

(BFEIRITAR D 8 LL_EDJH D AT
(Execution of Two or More Punishments Pertaining to Consolidated
Punishments)

Fht—5% PFERICOVT U OIS o7z L 13, Z O A THITT %,
el2 L, B Z#HIT T ~N&E & 2T, BINEZRE ., o 23T E 7, EH O T
A PIT T N & LT, B, B R ONEIN A BRE | hoJH 2 39T LR,

Article 51 (1) When two or more punishments have been rendered in regard to
the crimes for consolidated punishment, the punishments shall be executed
cumulatively; provided, however, that when the death penalty is to be executed,
no other punishment except confiscation shall be executed, and when
imprisonment with or without work for life is to be executed, no other
punishments except a fine, petty fine and confiscation shall be executed.

2 HAPEOBEICR T 2 F YO IO PITIZ, TOROEWIREIZHOWVWTEDI
FIORMIZED 50 —4%MAT-bDEBAD I ENRTERN,

(2) When two or more punishments of imprisonment with or without work for a
definite term are executed in accordance with the preceding paragraph, the
maximum term to be executed shall not exceed the term half as much again as

the maximum term prescribed for the crime of the greatest punishment.
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(—HIZ KN B - T2 56 O E)
(General Amnesty for One of the Crimes for Consolidated Punishments)
Bt 5 FEFRICOVTUM EINTZENEDO —HOFIZOET RKEZIT - & 1%,
i DFRIZ DN THD THEZED 5,
Article 52 When a person who has been sentenced for crimes for consolidated
punishment is granted general amnesty for any of such crimes, the punishment
to be executed for the other crimes shall be redetermined.

(F 8 S OB O OF L)
(Cumulative Imposition of Misdemeanor Imprisonments without Work or Petty
Fines)

=% W UIEE MO &, PFRT 5, 22 L, BUHAREOEAIE. Z
DRY T2\,

Article 53 (1) Misdemeanor imprisonment without work or a petty fine shall be
imposed cumulatively with other punishments; provided, however, that the
same shall not apply in the cases prescribed for in Article 46.

2 AL R SOIEEHT. DRV S,

(2) Two or more misdemeanor imprisonments without work or petty fines shall be

imposed cumulatively.

(— 18 DT 2725 B L. LD IR4 ik 2 35565 D ALEE)
(Concurrence of Crimes)

BHAMUSE —HOIT40 fHEL LA fitir, IFLFROFELA LLIFHRTHD
ITRADMOIELITMND & E1X, TOHRHEWIHIZ XD AT 5,

Article 54 (1) When a single act constitutes two or more separate crimes, or
when an act as the means or results of a crime constitutes another crime, the
greatest among the punishments prescribed for such crimes shall be imposed.

2 BHHIEE _HOMEIX, fEOGAEICH., EHT 5,

(2) The provision of paragraph (2) of Article 49 shall apply in the cases
prescribed for in the preceding paragraph.

BhE+HK HIER
Article 55 Deleted.

FHE BRI
Chapter X Repeated Convictions

(F370)
(Second Conviction)
BHARNE BRIWUEONTEENZOPITE KD > H XUXEDPITOREREZ 1572 H
MO TIEDNICEICEEZIL LIZGEICBWT, Z0EEZFRERICLT L X3, F
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LeT 2,

Article 56 (1) When a person who has been sentenced to imprisonment with work,
commits a crime again within five years from the day on which the execution of
the former punishment was completed or remitted, and is to be sentenced to
imprisonment with work for a definite term, this crime constitutes a second
conviction.

2 ERICHUT-DIEEREORIZE D RN SNTZERZEDOFITORERZ 72 H X
RO 0 RIS SN TEOPITE Kb A L IXZ DOBITO SRR Z 157
HO HEDURNICHEIZREZL LESGAICEBWT, Z20FEZHFHERICLTHEEL,
AIE & AR E 35,

(2) The same shall apply when a person who has been sentenced to the death
penalty for a crime for which imprisonment with work is prescribed as an
alternative punishment commits a crime again within five years from the day
on which the execution of the death penalty sentence was remitted or, from the
day on which the reduced sentence was completed or remitted after the death
penalty was reduced to imprisonment with work, and the person is to be
sentenced to imprisonment with work for a definite term.

3 PFERIRIZOWVWTARK S NTFEDN, TOFEIRD 5 BITERKIZLT REFRRH -T2
12, TORPERBEWIETRD ST DEBRINELN RN ST b D TH D & = iE,
AT 2HEOHEMIZ DWW TIL, BRIZLEONTE b D L BT,

(3) When a person has been sentenced to consolidated punishment for crimes in
any of which imprisonment with work is prescribed, but was not sentenced to
imprisonment with work because the crime prescribing imprisonment with
work was not the greatest, the person shall be deemed to have been sentenced
to imprisonment with work in the application of provisions related to a second

conviction.

(FFAR N EE)
(Aggravated Punishments for a Second Conviction)
EHE4S BILOFIZ, FORIZOWTEDT-EEOEYO HEUTET 5,
Article 57 The maximum term of punishment for a second conviction shall be
twice the maximum term of imprisonment with work prescribed in relation to

such crime.

BHAINE HIER
Article 58 Deleted.

(ZFLLL EDRI0)
(Third or Further Repeated Conviction)
FHAILE U EOFIZONTH, BILORIICE D,

Article 59 A person to be sentenced for a third or further conviction shall be
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dealt with as with the second conviction.

FH—F 50
Chapter XI Complicity

(FFRTEAR)
(Co-Principals)
FANtER AL ERRREILTHIFELZEITLEHIX, TXTIELRET D,
Article 60 Two or more persons who commit a crime in joint action are all

principals.

(#z)
(Inducement)
FARtT—% ANZ2HRL ULREZETIELEFICL. ELOHERT D,
Article 61 (1) A person who induces another to commit a crime shall be dealt
with in sentencing as a principal.
2 HBEEFBRLI-HFIZOWVWTEH, AIHEEFEET 5,

(2) The same shall apply to a person who induces another to induce.

(F o)
(Accessoryship)
BNt 24 FEAREEILEEIZ, ERET 5,
Article 62 (1) A person who aids a principal is an accessory.
2 (ELZHELIZEITIEL, RO ERT 5,
(2) A person who induces an accessory shall be dealt with in sentencing as an

accessory.

(TEA0 )
(Reduced Punishment for Accessories)
FONT =5 IO, EILO Z BT 5,
Article 63 The punishment of an accessory shall be reduced from the punishment
for the principal.

(B K ORI B DAL ET o | R )
(Exception of Punishment for Inducement and Accessoryship)

FONFIUSE PR SUTRPE O T3 R & FEDHRE K OEIRIE, FeRlO#EN 21T
I ET LAy,

Article 64 A person who induces or aids a crime subject only to misdemeanor
imprisonment without work or a petty fine shall not be punished for a crime

except as otherwise specially provided.
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(H 53 LD IEAL)
(Complicity and Status)

FATISE LADOHZITE > THRT RESLRITAHITIII LI L ST, FHoRnE
ThoTh, HIP LT 5,

Article 65 (1) When a person collaborates in a criminal act in which the status of
the criminal establishes the criminal's punishability, the person is an
accomplice even without such status.

2 HREo THRICHOBREND L & XX, HORNEITITETOMERT 2,

(2) When the gravity of a punishment varies depending upon whether or not a
criminal has a certain status, a normal punishment shall be imposed on a

person without such status.

BH_E RERE
Chapter XII Reduction of Punishment in Light of Extenuating

Circumstances

(15 B s )
(Reduction of Punishment in Light of Extenuating Circumstances)

FARTRNE LREROBFBRIHETRELORH D L XT, TORERIRTHZ ENTX
Al

Article 66 Punishment may be reduced in light of the extenuating circumstances

of a crime.

(EAE LI & By &)
(Statutory Aggravation or Reduction and Reduction in Light of Extenuating
Circumstances)
FATLEER ERLHEZMEL, IRET 255 THh-oTh, BMEREAZT L2 &M
TE %,
Article 67 Even if the punishment is aggravated or reduced in accordance with a

statute, it may be reduced in light of circumstances.

FH=E MEBEROGIE
Chapter XIIT Rules for Aggravation and Reduction

(EA: L OB O T7E)
(Rules for Statutory Reduction)
BTG EREEHEZERES N —EXI L EoFEARNSH D & &, ROFIZ L
Al
Article 68 When there are one or more statutory grounds for reduction of

punishment, the following rules shall apply:
— B ZEEERT D & &R, B OB U VIS SUTHEU BT L < 13k
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&35,

(1) When the death penalty is to be reduced, it shall be reduced to
imprisonment with or without work either for life or for a definite term of not
less than 10 years;

= B OB TR AR T 5 & 1T, EREU Lo B OB T E T 5,

(i) When imprisonment with or without work for life is to be reduced, it shall
be reduced to imprisonment with or without work for a definite term of not
less than 7 years;

= AR I AR T 5 L XX, TORMEOERO —5o—%2 T %,

(ii1)) When imprisonment with or without work for a definite term is to be
reduced, its maximum and minimum term of punishment shall be reduced by
one half;

b EezEd 5 & &E, FOZEMPEED 50— %27 5,

(iv) When a fine is to be reduced, its maximum and minimum amount shall be
reduced by one half;

o R ERET D L&, FORMO 5o —%WT 5,

(v) When a misdemeanor imprisonment without work is to be reduced, the
maximum term shall be reduced by one half;

NOBBZEERT L &L, ZOZEO 50— %2T 5,

(vi) When a petty fine is to be reduced, the maximum amount shall be reduced
by one half.

(HEEE L oo & JH o 33EdR)
(Statutory Reduction and Choice of Several Punishments)
FONTILE B P AR T REGAICBW T, FARFRICHY LoMA RS D L =
X, ETEHATHAHEZED T, TOHE XS 5,
Article 69 When a statutory reduction of punishment is to be made in a case
where two or more classes of punishments are prescribed in the applicable
provision, it shall be made after the classes of punishments to be imposed have

been determined.

(U DO YIS )
(Rounding down Fractions)
L+ Bk, BREOIMBEEZRET 52 LK — BRIl R WmERAE T & &
X, ThztlvETsn,
Article 70 When a fraction of less than one day remains as a result of reduction
of the imprisonment with or without work, or misdemeanor imprisonment

without work, such fraction shall be rounded down.

() e O J5 15)

(Rules for Reduction of Punishment in Light of Extenuating Circumstances)
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Ftt—5% MERELTLLEL. EATNELTHEIZOHNZ LD
Article 71 The rules prescribed in Article 68 and the preceding Article shall also
apply when a reduction is to be made in light of extenuating circumstances.

N EE R DNEFT)

(Order of Aggravation and Reduction)
Lt 4 RIS AME L, XIEREET 5 & &1, KOIEFIZ L D,
Article 72 When a punishment is to be aggravated or reduced in the same case,

the following order shall apply:

—  fLINE

(1) An aggravation for a second conviction;

= B R o

(i) A statutory reduction;

= PFAFROINE

(iii) An aggravation for consolidated punishment;

U e

(iv) A reduction in light of extenuating circumstances.

B _fm 3R

PART II CRIMES
FE—E HIR
Chapter I Deleted

Bt =&roFELt+ALET HIER
Article 73, 74, 75 and 76 Deleted

F_E NELICET 55

Chapter II Crimes Related to Insurrection

(L)
(Insurrection)
FLtt+tsh EOWMBHHEAZBEL, UIZ0EbIcB W TEMEZ PR L CH ) 21748
L., TOMBEDOED DRIGOEARF ZHEILT L2 L2 AL LTEEZ LT
WNELDIFE L L, RO KBNIHE > TLWT 5,

Article 77 (1) A person who commits an act of riot for the purpose of
overthrowing the government, usurping the territorial sovereignty of the State,
or otherwise subverting constitutional order, thereby committing the crime of
insurrection shall be sentenced according to the following distinctions:

—  EHAEIT. IR ST AR AT D
(i) A ringleader shall be punished by death or life imprisonment without work;

TOERICEE L, IR AR LT O =D EoSEERIC L L . ofth
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P DORBS \EHE LB L — L LT ORI %,

(ii) A person who participates in a plot or directs a mob shall be punished by
imprisonment without work either for life or for a definite term of not less
than 3 years; a person who performs other leading functions shall be
punished by imprisonment without work for not less than 1 year but not
more than 10 years;

= fTHRRETT L. EOMBICHEENISINL7-F X, ZFLL T OIS 5,

(iii) A person who merely follows others or otherwise merely joins in the riot
shall be punished by imprisonment without work for not more than 3 years.

2 HIEOFORZKIL, F1T 2, L, REFEF=SIZHETL2EHICHOVTIEL, ZOR

D T7Ruy,

(2) An attempt of the crime prescribed under the preceding paragraph shall be
punished; provided, however, that the same shall not apply to a person
provided for in item (iii) of the same paragraph.

(T M OV R EE)
(Preparations; Plots)

FHE+HNE WELO TH IR E LicE L, —FU EHFELUT O LT 5,
Article 78 A person who prepares for or plots an insurrection shall be punished
by imprisonment without work for not less than 1 year but not more than 10

years.

(NELEHB))
(Accessoryship to Insurrection)

FEtigk L B LTREZMGE L. IZOMOITHIZEID . AT 50k
AEB LIEIT, BEUT ORI 5,

Article 79 A person who aids the commission of any of the crimes prescribed
under the preceding two Articles by the supply of arms, funds or food, or by
any other act, shall be punished by imprisonment without work for not more
than 7 years.

(A EIZ L DM DRER)
(Surrender)
FNTE I ZROFEELLLTEETH-oTH, ZRENCEDIHNIICAE L L EiX, 2O
BRI 2,
Article 80 A person who, after committing any of the crimes prescribed under
the preceding two Articles, surrenders him/herself before the act of riot is
performed, shall be exculpated.

EoE SNBRICETIE
Chapter III Crimes Related to Foreign Aggression
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U EFE )
(Instigation of Foreign Aggression)
FN+—2% SEEEHE L THAREICR LR EITHEIEF T, EHICLT 5,
Article 81 A person who agrees with a foreign state and thereby causes the state
to exercise armed force against Japan shall be punished by the death penalty.

(41 B EE )
(Assistance to the Enemy)

HINE % BAREICKH L THAENSROOITERD 7L XIC, ZRCELT, £
DEBICK L, EOMINICERE EORGEE 5 2 28 1%, FEH SUIELE L 1T 24F
UL E ORI %,

Article 82 A person who, when a foreign state exercises armed force against
Japan, sides with the state by engaging in the military service of such state, or
otherwise affords military advantage to such state, shall be punished by the
death penalty or imprisonment with work either for life or for a definite term
of not less than 2 years.

BN =0 EN+HREET HIR
Article 83, 84, 85 and 86 Deleted.

(RZIR)
(Attempts)
FANTESLE FN+—FEOENT ZFOFROREIL, 517 5,
Article 87 An Attempt of any of the crimes prescribed under Articles 81 and 82
shall be punished.

(T B OV R ElE)
(Preparations; Plots)
FNNGE BN —FUIEN+ ZFOFEO T Tk E L=F i, —FL L+
LT OE&RIZT 5,
Article 88 A person who prepares for or plots any of the crimes prescribed under
Articles 81 and 82 shall be punished by imprisonment with work for not less
than 1 year but not more than 10 years.

BN+ HIBR
Article 89 Deleted.

BUNE ERICET53E
Chapter IV Crimes Related to Foreign Relations
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FILHE L OFEILH—5%  HIBR
Article 90 and 91 Deleted.

= E =R )

(Damage of Foreign National Flag)

FILF 5 SAEICKH L TBELZMZ 2 BT, EOEOEEZEOMOERZHE L,
frEL. BB LEFE R, ZFUTORE I =+ MU TOEF@ICLT %,

Article 92 (1) A person who, for the purpose of insulting a foreign state, damages,
removes or defiles the national flag or other national emblem of the state shall
be punished by imprisonment with work for not more than 2 years or a fine of
not more than 200,000 yen.

2 EIEOIRIL, AEBFOFERDRITIVUIAFERET S 2 ENTE R,

(2) The crime prescribed under the preceding paragraph shall not be prosecuted

without the request of the government of such state.

CRARS 7 J2 OV B2 )
(Preparations or Plots for Private War)
FhLt+ =% SEICK L CRBIZEEITTAZ T 5 BT, 2O P UIREHEE L-F T,
“ AL EHELTFOEFEICT S, 72720, BELEEIZX., ZOME%RT 5,
Article 93 A person who prepares or plots to wage war privately upon a foreign
state shall be punished by imprisonment without work for not less than 3
months but not more than 5 years; provided, however, that the person who

surrenders him/herself shall be exculpated.

(WP LA iE )
(Violations of Neutrality Orders)
FILHUE SMEDAZE L TWDHERIS, RPN T 2 m A IsE X LcE L, =42
T OB IT AT LT OIS 5,
Article 94 A person who violates an order of neutrality in a war between foreign
states shall be punished by imprisonment without work for not more than 3
years or a fine of not more than 500,000 yen.

BHE ANEOPITEHETLHE
Chapter V Crimes of Obstruction of Performance of Public Duty

(N BATG F M OV 7R 22
(Obstructing or Compelling Performance of Public Duty)
FI+HSG ABERBGSZHIITT D247, TS L TRITNEEREaZ ML -5
T, ZFLUTOREE L <IEEEESUI I+ ML Os1eic 8y 5,
Article 95 (1) A person who commits an act of assault or intimidation against a
public officer in the performance of public duty shall be punished by
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imprisonment with or without work for not more than 3 years or a fine of not
more than 500,000 yen.

2 NBRIC, b gEIE, HALLESERVWED, XITZOBEFHIELH7-DIT,
BATTZBEMAT2F S, AEEFERE T 5,

(2) The same shall apply to a person who commits an act of assault or
intimidation against a public officer in order to cause the official to perform or
not to perform the act as an official or in order to cause the official to resign.

CEFED SRl 5E)
(Destruction of Seals)

FILHANE ABENM LIEE L ITEMZORREZBEEL, I OMOFFET
BN LI-EIL. ZEUTORBE ST+ HU T oL+ 25,

Article 96 A person who damages or by any other means impairs a seal or a
mark of attachment which has been affixed by a public officer, shall be
punished by imprisonment with work for not more than 2 years or a fine of not
more than 200,000 yen.

(FRANFIT I )
(Obstruction of Compulsory Execution)

B AREO . MEIPITE AN D AT, MELRE L., BIEL., L < ITCEEE
L. Xi3fEomgEzam LEEIR. ZFEUTORBESUIL AT H LT ORI 84
Do

Article 96-2 A person who for the purpose of avoiding compulsory execution
conceals, damages or fakes a transfer of the debtor's property to another or
disguises a debt shall be punished by imprisonment with work for not more

than 2 years or a fine of not more than 500,000 yen.

(ot e %0 E)
(Obstruction of Auctions)

I AEDO = BRI HWT, A0BRXIIAFLOAEZE T NEITAHE L
7L, ZFEUTOBKE T AR+ AU TOEI&IZLT 5,

Article 96-3 (1) A person who by the use of fraudulent means or force commits an
act which impairs the fairness of a public auction or bid, shall be punished by
imprisonment with work for not more than 2 years or a fine of not more than
2,500,000 yen.

2 RNIEZRMEZE L UIARERFEZ/5 BT, G LEL, AiEEFERE T 5,

(2) The same shall apply to a person who colludes for the purpose of preventing a

fair determination of price or acquiring a wrongful gain.

BAE EEDOR
Chapter VI Crimes of Escape
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(k)
(Escape)
FiLtES BHOBITIC K W MBS N ZBER SUIRIOFE N RE LTz & &iT, —F L
ToOBZRIZLT %,
Article 97 When a sentenced or unsentenced person confined on a judge's order

escapes, imprisonment with work for not more than 1 year shall be imposed.

ChnE k&)
(Aggravated Escape)

FILHNSG BIRICHET 2F I ABIROBITZ 2 T =B 0N G L < 3K 7=
DD EEHEEL, BITELIFEFEE L, IIZAM B@eEL T, kELLE & 0T,
— AU EHFELT ORI T 5,

Article 98 When a person who is provided for in the preceding Article or held
under a subpoena escapes either by damaging the facilities or instruments of
restraint for confinement, by committing an act of assault or intimidation, or
together in agreement with another person escapes, imprisonment with work
for not less than 3 months but not more than 5 years shall be imposed.

(R BE 8 2 L)
(Removal of Detainees)
FILHILE ETICLVREINEZZERL-FH L, AL EHFELL T ORBEITLS
oy
Article 99 A person who removes from the authorities another detained or
confined in accordance with laws and regulations shall be punished by

imprisonment with work for not less than 3 months but not more than 5 years.

(R AERED))
(Assistance in Escape)

FEHSE ERNICLIVMBEINT-FEZRESELHNT, SeBEERIEL, ZofakEZSRE
T RETHE LA L, ZFUTOEBRICLT 5,

Article 100 (1) A person who, for the purpose of causing the escape of another
detained or confined in accordance with laws and regulations, furnishes the
confined person with a tool or instrument or performs any other act which
would facilitate the confined person's escape, shall be punished by
imprisonment with work for not more than 3 years.

2 FIEOBBT, #TX3EEE LFIL, AU EHFELL T OBZICNT 5,

(2) A person who commits an act of assault or intimidation for the purpose
prescribed in the preceding paragraph shall be punished by imprisonment with
work for not less than 3 months but not more than 5 years.
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(BSFHZC L pikAERE)
(Assistance in Escape by a Guard)

FEH K ENICLVMEINTEEZLET L TEET 2EBEN O T-FH 2 RE
SHELLEIL, —FEULHFEUTORBRIILT S,

Article 101 When a person, guarding or escorting another detained or confined
in accordance with laws and regulations engenders the detainee's escape,
imprisonment with work for not less than 1 year but not more than 10 years
shall be imposed.

(RZIR)
(Attempts)
FE K ZOEOFEORHKII F1T D,
Article 102 An attempt of the crimes prescribed under this Chapter shall be
punished.

BEE MARER CEHLRR O 3R

Chapter VII Crimes of Harboring Criminals and Suppressing Evidence

CLYN: 15
(Harboring of Criminals)

FE =5 Bl EOFNC Y7220 LB ITMEEPICRE L-FZRE L, XX
fRobE S 72 1%, ZAHEUTOBE XIT ML T OFIeIZ8d 5,

Article 103 A person who harbors or enables the escape of another person who
has either committed a crime punishable with a fine or greater punishment or
has escaped from confinement shall be punished by imprisonment with work
for not more than 2 years or a fine of not more than 200,000 yen.

(REHLEE W)
(Suppression of Evidence)

FEMNE MAOHFEFHICET LALLM L, BEL, HLIIEEL, XTI HE
U IFEEOFEHLZER L2F 1L, ZFEL T ORI =+ ML T OSaIsLd
Zays

Article 104 A person who suppresses, damages, counterfeits or alters evidence
relating to a criminal case of another person, or who uses counterfeit or altered
evidence, shall be punished by imprisonment with work for not more than 2
years or a fine of not more than 200,000 yen.

CBURIC X 23R B3 2 %5 51)
(Special Provision for Crimes by Relatives)

BEIEK AT _FROFICON T, JLATRE LE=FEOBIEN 216 DF OFLE D7z
DI LT & Z L, ZOMERRT L2 ENTE D,
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Article 105 When a crime prescribed under the preceding two Articles is
committed for the benefit of the criminal or fugitive by a relative of such
person, the relative may be exculpated.

(REASFB0E)
(Intimidation of Witnesses)

FEEEO - BCOHELIIMAOHFEFEHFOBEAESRS L IXFHICHLERMEE AT D
EROOLNLEHEXINIZEOHBEIIR L, HaxF B L T, EYREHARVDIHS
ZREsE L, SUTRBRBEE D178 %2 L7cFH X, —FLLTOBE UTI Z+ MU T oFl4
(a0 N

Article 105-2 A person who, in relation to his/her own criminal case or the
criminal case of another person, forcibly demands without justifiable grounds a
meeting with any person or intimidates any person deemed to have knowledge
necessary for investigation or trial of such case, or a relative of such person,
shall be punished by imprisonment with work for not more than 1 year or a
fine of not more than 200,000 yen.

BNE BEELOIE
Chapter VIII Crimes of Disturbance

(& L)
(Disturbance)

FEARNGE ZRCTHEALTHERITXIIEEE L2FIT, BELOFEE L, ROKBNZHES T
W4 %,

Article 106 A person who assembles in a crowd and commits an act of assault or
intimidation thereby commits the crime of disturbance and shall be sentenced
according to the following distinctions:

— EHEEIX, —FEUEHELUT O ORI LT D,
(1) A ringleader shall be punished by imprisonment with or without work for
not less than 1 year but not more than 10 years;

T AEREEL, IR E LT WA E . SAMU EEFELLT 0%
XTSI AL D,

(ii) A person who directs others or takes the lead in stirring up others shall be
punished by imprisonment with or without work for not less than 6 months
but not more than 7 years;

= PR T L2 FAHU T O &I 5,

(ii1) A person who merely follows others shall be punished by a fine of not more

than 100,000 yen.

(ZRAR)

(Failure to Disperse)
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BEHESR BOTXIEEEZTLHEOZRNEE LIEGEIZEWT, EROH D AHEN
OB OM T Z —FIL EZ T 700 b b3, REBMB LN & 1, Hild
X =00 O TR L, 2 OMOF T+ UL FOESICLT 5,

Article 107 When a crowd assembles for the purpose of committing an act of
assault or intimidation and fails to disperse after being ordered three times or
more to disperse by a public officer with authority, the ringleader shall be
punished by imprisonment with or without work for not more than 3 years and
the others by a fine of not more than 100,000 yen.

BLE KR OEKKDIE
Chapter IX Crimes of Arson and Fire Caused through Negligence

(BRI 5 1K)
(Arson of Inhabited Buildings)
FEINE kLT, BUCAMERIZHEN UXIFBIC AN WD EEY, (RiE, Ei, i
M STSEIT 2 BEHR U 721X, e SO TR U < X RFEL EOBEZ LT 5,
Article 108 A person who sets fire to and burns a building, train, tram, vessel or
mine actually used as a dwelling or in which a person is actually present shall
be punished by the death penalty or imprisonment with work for life or for a
definite term of not less than 5 years.

(FEBLE & F k)
(Arson of Uninhabited Buildings)

FEILE kLT, BUCAMERIZERE T, 2o, BUCADWRWEEY, X
TS ABEE Lo, U Eo A BRI T 5,

Article 109 (1) A person who sets fire to and burns a building, vessel, or mine
not actually used as dwelling or in which persons are not actually present shall
be punished by imprisonment with work for a definite term of not less than 2
years.

2 HIEOYPHCOMAILHED & XX, NAUEEFEL TFTOEEICLT D, 7L,
ANHEDOfEREE L oo b XX, ElL7e0,

(2) When the object prescribed for in the preceding paragraph belongs to the
offender, imprisonment with work for not less than 6 months but not more
than 7 years shall be imposed; provided, however, that if there is no resulting
danger to the public, such act is not punishable.

(EEW 5 LA BK)

(Setting Fire to Objects Other than Structures)
FETSE KL T, BIZRICHET 2SO E R L, Lo TALOERE AT
SELFIT, —FULETEUTOEKZICLT D,

Article 110 (1) A person who sets fire to and burns any object not provided for in
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the preceding two Articles and thereby endangers the public shall be punished
by imprisonment with work for not less than 1 year but not more than 10 years.
2 HIEHOMAACORAIRD &EiE, —FUTFTOBRIT+ T HEI T oz id
Do
(2) When the object prescribed for in the preceding paragraph belongs to the
offender, imprisonment with work for not more than 1 year or a fine of not
more than 100,000 yen shall be imposed.

(R H5E)
(Spread of Fire to Structures)

FEHT 5 FHEILEEHE HUIAERSE _HOFELZL L, Lo THEAENEIEEILE
BHHICHET OMITIERE S E 2 & =ik, =AU E+FU FOBZIZAT 5,

Article 111 (1) When, as a result of commission of the crime prescribed under
paragraph (2) of Article 109 or paragraph (2) of the preceding Article, a fire
spreads to and burns any object provided in Article 108 or paragraph (1) of
Article 109, imprisonment with work for not less than 3 months but not more
than 10 years shall be imposed.

2 HIERE_HOFEZLL, Lo TRFE-HIRET DML S Eo & 21T, =4
PUF OERIZLT 5,

(2) When, as a result of commission of the crime prescribed under paragraph (2)
of the preceding Article, the fire spreads to and burns any object prescribed in
paragraph (1) of that Article, imprisonment with work for not more than 3
years shall be imposed.

(RZIR)
(Attempts)
FET % BENEROCEENLEHE -HOFOREKIL, 5115,
Article 112 An attempt of the crimes prescribed under Article 108 and
paragraph (1) of Article 109 shall be punished.

(Tid)
(Preparations)
FET =5 FENEFXIFANLEE -HOFEZILTHOT, 20 THE L2FIX, —
HLLTFOBZICNT 5, 72720, HIRICEY ., Z2OMERRT L ENTE S,
Article 113 A person who prepares for the commission of a crime prescribed
under Article 108 or paragraph (1) of Article 109, shall be punished by
imprisonment with work for not more than 2 years; provided, however, that the
person may be exculpated in light of circumstances.

SEPA R
(Obstruction to Fire Fighting)
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ﬁ‘l‘lﬂ* KEDEIZ, WAHOWEREL, HLITHEL, IIZOMmDITEIC
CHKEEFE LA, —FU EHEU T ORI T 5,

Article 114 A person who, on the occasion of a fire, obstructs fire-fighting by
concealing or damaging a fire-fighting equipment or by any other means, shall
be punished by imprisonment with work for not less than 1 year but not more
than 10 years.

(M2 HEITHRD A COMIZET 5 55:61)
(Special Provision for Offender's Own Objects)

FBE LS BANLEE - HAOEETIRE-HIIHET 2UPBECOFAIREL O
ThoTh, EMxZ2%T, MELZAHL, EEL, NIRRIHLELDOTH LY
AICBNT, TREBHELZE T, MAOWZREERLIZEOFIZLD

Article 115 Even when the object prescribed in paragraph (1) of Article 109 or
paragraph (1) of Article 110 belongs to an offender, the offender shall be dealt
with as an offender who has burned another person's object when the object is

subject to attachment, encumbrance, lease or insurance.

(Zk)
(Fire Caused through Negligence)

FETARE RKCEY ., BENRIIHET 2% AIMANDOFT A IR D H EILERITHIE
TAHMEBEBL-FIE. MU TOS4Ic0T 5,

Article 116 (1) A person who causes a fire through negligence and thereby burns
the object provided for in Article 108 or the object provided for in Article 109
which belongs to another person shall be punished by a fine of not more than
500,000 yen.

2 RKIZEY, FENLRIHET 2 TH- THCOFAILRD bOXIIHEE HRIC
RETOMEBERL, Lo TAXLDBERAALELCIELES, ATHEEFKE T2,

(2) The same shall apply to a person who causes a fire through negligence and
thereby burns any of the person's own objects provided for in Article 109 or any
object provided for in Article 110 and thereby endangers the public.

(T kL)
(Detonating of Explosives)

FETESR KE RNA T —ZOMOEET NEWEMAIE T, FENFKITHET D
WX N DA IR D FHEINRICHET 2 BE L IE L, BKOFlICL D, B
BILRICHET D2MTHo THCOF AR bOXITHEE HRICHET 202 HE
L, Lo TR EAELLIELESL, RkET 5,

Article 117 (1) A person who damages the object prescribed in Article 108 or the
object prescribed in Article 109 which belongs to another person by detonating
gunpowder, a steam-boiler or other explosive objects shall be dealt with in the
same manner as in the case of committing arson. The same shall also apply to
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a person who damages the object prescribed in Article 109 which belongs to the
person or the object prescribed in Article 110 and thereby endangers the public.
2 FIEOITADPBRIZL D X, RAKOHIZK S,
(2) When an act provided for in the preceding paragraph is caused through
negligence, it shall be dealt with in the same manner as in the case of fire
caused through negligence.

E S ARIE D
(Fire Caused through Negligence in the Pursuit of Social Activities)
FEHTEROZ FETARXITIMEE -~ HOIT 0N ER LLERTEEEZR -T2 LI
EHLE, TERZ2BERICED & X1, —FUTORMEITE L+ ST HEL T O=6
(9%,
Article 117-2 When an act prescribed for in Article 116 or in paragraph (1) of the
preceding Article is committed as a result of a failure to exercise necessary
care in the pursuit of social activities or through gross negligence,

imprisonment without work for not more than 3 years or a fine of not more
than 1,500,000 yen shall be imposed.

(T A 5 e VR BsE 1)
(Leakage of Gas)

FETNSE TA, ERXEFAKCRH S, S, UTER L, Ko TADAm,
IR SOIMPEIC Rz £ U S F L, ZFLL T OBE I+ HEL T ogieicad
Al

Article 118 (1) A person who causes gas, electricity, or steam to leak or flow out
or to be cut off and thereby endangers the life, body or property of another
person shall be punished by imprisonment with work for not more than 3 years
or a fine of not more than 100,000 yen.

2 HA, EBRJINFAREZRHIE, wHSE, EK L, Ko TALZRGEIELHE
T, BEOIRELLE LT, BV XY AT 5,

(2) A person who causes gas, electricity or steam to leak or flow out or to be cut
off and thereby causes the death or injury of another person shall be sentenced
to the punishment prescribed for the crimes of injury or the preceding
paragraph whichever is greater.

BHE HARUOKFIZET %k
Chapter X Crimes Related to Floods and Water Management

(HAEEEYERF)
(Damage to Inhabited Buildings by Flood)
FETILE HAKSET, BUCADBERICHEN L XUIBUT AR WD @Y, RHE, B
ATFEIL 2R EF LI, SERSOTER R U < 3 =L EoEZIZLT 5,
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Article 119 A person who causes a flood to damage a building, train, tram, or
mine actually used as a dwelling or in which a person is actually present shall
be punished by the death penalty or imprisonment with work for life or for a
definite term of not less than 3 years.

(FEBL R EYFIRE)
(Damage to Other Objects by Flood)

FE TR HAKRSET, FIRICHET 205N O EiREL, Lo TALDMERE A
CEHE7eHE ., —F U E+FUFOBEZIZALT 5,

Article 120 (1) A person who causes a flood to damage any object not provided in
the preceding Article and thereby endangers the public shall be punished by
imprisonment with work for not less than 1 year but not more than 10 years.

2 RBRELEMPACONAICKRD XX, ZOoMRERZ2 2T, WHEZABL, &
BL, XNIREIZH LD THDILEICRY . AIEOFNC X D,

(2) When the object damaged by flood belongs to the offender, the provision of the
preceding paragraph shall apply only when the object is subject to attachment,
encumbrance, lease or insurance.

OKB5#5 %)
(Obstruction to Flood Prevention)

FE _t—% KEOBRIZ, KBHOMmAREL, #LIAFEEL, TZotmo ik
XY KBIEBELEER —EULEHEUTOBEKILT 2,

Article 121 A person who, on the occasion of a flood, obstructs flood prevention
by concealing or damaging flood prevention equipment or by any other means,
shall be punished by imprisonment with work for not less than one year but
not more than 10 years.

(3t 2 & ) 5 12 )
(Damage by Flood Caused through Negligence)

FE TR BRICIVHKSET, BFETARICHET 2WE2RE LB IHA
CHRICHETOMEREFEL, Lo TR AEAL I ELHIX, Z+HHHETO
a7 5,

Article 122 A person who through negligence causes a flood either to damage an
object provided for in Article 119 or to damage an object provided for in Article
120 and thereby endangers the public, shall be punished by a fine of not more
than 200,000 yen.

KRG o O K fEBR)
(Obstruction to Water Management)
BE =% RPaREgESE KMEBE L. £OMAKROE L 85 X E{T8A T
HAKSEDREITRE LA X, AFEULTORBEAE L VXS SUT =+ LT o

40



IS D,

Article 123 A person who causes an embankment to collapse, destroys a water
gate or commits any other act which is to obstruct water management or to
cause a flood shall be punished by imprisonment with work or imprisonment
without work for not more than 2 years or a fine of not more than 200,000 yen.

BH—F ARkEZHETLE
Chapter XI Crimes of Obstruction of Traffic

(1E R F I OE BOAES)
(Obstruction of Traffic and Causing Death or Injury Thereby)

FE S FEE, KEUIBAEEL, IAEL THROYEL AL I ELHIT.
TR OB ST A AU T OFI@IC LT S,

Article 124 (1) A person who obstructs the flow of traffic by damaging, or
blocking a road, waterway or bridge shall be punished by imprisonment with
work for not more than 2 years or a fine of not more than 200,000 yen.

2 AHHEOFEEILL, Ko TAZEEIHEEIT, HEOFRLIEL T, EWAIZED
W4 %,

(2) A person who commits a crime prescribed under the preceding paragraph, and
thereby causes the death or injury to another person shall be dealt with by the
punishment prescribed for the crimes of injury or the preceding paragraph
whichever is greater.

(TE KAL)
(Endangering Traffic)

BE T HS SEE LIXTOEBAEREL, IZomoFiEICX Y REXLE
HOMAKDOGERE AL ¥ -EHIL, FU Log &Lt s,

Article 125 (1) A person who endangers the passage of a train or tram by
damaging a railway track or railway sign, or by any other means, shall be
punished by imprisonment with work for a definite term of not less than two
years.

2 KITEELIEFEZHREL, 2o FECLY, BERoEXkofRE AL S
HleFH, AEEFEREE T D,

(2) The same shall apply to a person who endangers the passage of a vessel by
damaging a lighthouse or a buoy, or by any other means.

(VTH R % K OV R E0E)
(Overturning of Trains)
FEH RS BUCADWOHEXITEREAEEE S, IBE L 2F T, BT =
FLLEOBEITNT %,

Article 126 (1) A person who overturns or destroys a train or a tram in which a
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person is actually present shall be punished by imprisonment with work for life
or for a definite term of not less than 3 years.

2 BUCADPWAEMAEEIE, hRSE, IELE S, AiE LRk E T 5,

(2) The same shall apply to a person who capsizes, sinks or destroys a vessel in
which a person is actually present.

3 ATZHOFEZILL, Ko TAZRETIEHFIT, S UTEEEL IS 5,

(3) A person who, by commission a crime prescribed under the preceding two
paragraphs, causes the death of another person shall be punished by the death
penalty or life imprisonment with work.

({ERSEBRIT K DR R )
(Endangering Traffic by Overturning of a Train)
FE Tt BETHEEFOFEEZILL, Lo THEELLITEEZEREI T, HL<
TR L, IRz S, ks, HLIIMELEE L, AiRoflz X 5,
Article 127 A person who commits a crime prescribed under Article 125 and
thereby overturns or destroys a train or a tram or capsizes, sinks or destroys a
vessel shall be dealt with in the same manner as prescribed for in the
preceding Article.

CR&IR)
(Attempts)
FE_HNAE BFE S FNUEFE-H FE T ARTCICEE _+ARE-HRUOE -
HOFEORZIL, 517 5,
Article 128 An attempt of the crimes prescribed under paragraph (1) of Articles
124, Article 125 and paragraphs (1) and (2) of Article 126 shall be punished.

(1 KA R AER)
(Endangering Traffic through Negligence)

FE G wmARICLD, HE, BEE L IIERoIkoERE AL S, IR
BFELIIEREAEESE, HALAUIMEEL, HLEhRzEE IS, kST,
AHLUIIMEE L-F X, =+ MU TOSIeIlcild 5,

Article 129 (1) A person who, through negligence, endangers the passage of a
train, tram or vessel, or overturns or destroys a train or tram, or capsizes,
sinks or destroys a vessel shall be punished by a fine of not more than 300,000
yen.

2 ZFOEBIWETHIENAHEOFEZIL LI & 1T, ZF LU FOEE I HA ST EL
ToEITT 5,

(2) When a person, through professional conduct, commits the crime prescribed
under the preceding paragraph, imprisonment without work for not more than
3 years or a fine of not more than 500,000 yen shall be imposed.
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BH_E EEERIR
Chapter XII Crimes of Breaking into a Residence

(EfERAS)
(Breaking into a Residence)

FE TR EYREARRVDIL, AOFERELIAIANDOFETT LEE, BiEWE L
HIMEMIZIR AL, XIFEREZZ T LI HE 0 0boT IO OGN LIRE LR -5
TeFE L. =L T ORI+ LT OFeIl 83 %,

Article 130 A person who, without justifiable grounds, breaks into a residence of
another person or into the premises, building or vessel guarded by another
person, or who refuses to leave such a place upon demand shall be punished by
imprisonment with work for not more than 3 years or a fine of not more than
100,000 yen.

FE =t 5 HIRE
Article 131 Deleted.

(R%3R)
(Attempts)

FEH-T % HBAZTROFOREE, F11 5,

Article 132 An attempt of the crime prescribed under Article 130 shall be
punished.

BH=2 WEEZRIFE
Chapter XIII Crimes of Violating Confidentiality

(f5 HPHES)
(Unlawful Opening of Letters)
BE =45 EYRHEERILVOIL, H#ELTHAEEZRITEEIX, —FLUTO™
BT AT LN OF @I 5,
Article 133 A person who, without justifiable grounds, opens a sealed letter shall
be punished by imprisonment with work for not more than 1 year or a fine of
not more than 200,000 yen.

(WE )
(Unlawful Disclosure of Confidential Information)

FE =S EAL, AR, EIREMLRGCESE . BEM, L. AL KRFEAXIT
INOLORRIZH - T-FN, ELRBEHRANR2VOIC, ZTOEBE ERVT-7-2 L1250
THY G- ANOMEEZRS L7z & &1X, NRALLTOBE XTI+ HLL T OS]4 40L3
Do

Article 134 (1) When a physician, pharmacist, pharmaceuticals distributor,
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midwife, attorney, defense counsel, notary public or any other person formerly
engaged in such profession disclose, without justifiable grounds, another
person's confidential information which has come to be known in the course of
such profession, imprisonment with work for not more than 6 months or a fine
of not more than 100,000 yen shall be imposed.

2 RE. A LIS OMICH 2FE XL N DI H > T F D, EEX BN
RO, FOEBEROF -T2 IOV THVEZANORMELZRO L&,
AT & Rk & 35,

(2) The same shall apply to the case where a person who is or was engaged in a
religious occupation discloses, without justifiable grounds, another person's
confidential information which has come to be known in the course of such

religious activities.

(Bl IR)
(Complaints)
FE -+ HS% ZOEOFRIL, EFHFRABRTNVTAFEZERETHZ ENTER,
Article 135 The crimes prescribed under this Chapter shall be prosecuted only

upon complaint.

BHNE bAAEICET S5
Chapter XIV Crimes Related to Opium for Smoking

(&~ A S8 N\ %)
(Importation of Opium for Smoking)
BEH T ARG boAMEZEmAL, B3EL, IRE L. XITRED B THTE L72& 13,
ANHU EEFELUT OEZIZAT 5,
Article 136 A person who imports, manufactures or sells opium for smoking or
possesses it for the purpose of sale shall be punished by imprisonment with

work for not less than 6 months but not more than 7 years.

(&~ A MR fr 25 o A\ 55)
(Import of Opium Smoking Implements)
FEH=TESR bAoAl ERETSHEEEZAL, BEL, lREL, XIXKTEOHMT
Fres L& 3. AU EHFELL T OBEZICLT 5,
Article 137 A person who imports, manufactures or sells an implement for
smoking opium, or possesses it for the purpose of sale shall be punished by
imprisonment with work for not less than 3 months but not more than 5 years.

(BLBEMR B2 X 2 &~ Al A %)
(Import of Opium for Smoking by Customs Official)
FE=HNSG BEBEN, BAAEXNTHA~AEEZRRTH7D0HREERAL, X
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XINOOMAZFF LI & &%, —F LU E+HFELUTOBEIZLT 5,
Article 138 When a customs official imports or permits the import of opium for
smoking or an implement for smoking opium, imprisonment with work for not

less than 1 year but not more than 10 years shall be imposed.

(D~ATEW £ K O AT fit)

(Smoking and Providing Places for Smoking Opium)

FE IS bAAEERELEFEX, SFEUTOBRICLT S,

Article 139 (1) A person who smokes opium shall be punished by imprisonment
with work for not more than 3 years.

2 HANAUVEOREDTZOEY T EZ ML TR 2 M > 72 F 1L, NHLL EEFEUT
DEEIAT 5,

(2) A person who for the purpose of making profit provides a building or room for
smoking opium shall be punished by imprisonment with work for not less than

6 months but not more than 7 years.

(&~ ASEERTFT)
(Possession of Opium for Smoking)
FEEFR bAAEII~AEERET DD DR ELFF L& L. —FUTO
ERNAT 5,
Article 140 A person who possesses opium for smoking or an implement for

smoking opium shall be punished by imprisonment with work for not more

than 1 year.

(RZIR)
(Attempts)
FHEMU—% ZOEOFEOREIT, FT D,
Article 141 An attempt of the crimes prescribed under this Chapter shall be
punished.

BHREE KEIKICET 53
Chapter XV Crimes Related to Drinking Water

(K15 G%)
(Pollution of Drinking Water)
FEEF 5% ANOHBHIMET 2K EZHR L, Ko THEMAT2Z2 &R TERVWEIIC
L72FE X, NAUTORBE XL+ A HLL T OF@I28d %,
Article 142 A person who pollutes water which is intended for human drinking
to render the water undrinkable shall be punished by imprisonment with work

for not more than 6 months or a fine of not more than 100,000 yen.
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(KIEHGY)
(Pollution of Water Supplies)

FEM =5 KEICKY RZRICHKET 2RO K T Z O KRREZ B L, Ko THE
HAT5Z2EeNRTERNELIICLEEIR, NAULEHFEULTOER LTS,

Article 143 A person who pollutes water which is supplied to the public for
drinking purposes by a water supply system, or who pollutes the source thereof
to render the water undrinkable, shall be punished by imprisonment with work
for not less than 6 months but not more than 7 years.

(GKEDEFEIRN)
(Pollution of Drinking Water with Poisonous Materials)
FHEEFUSE ANOFBHIME T 2 KICHE Y E OMANDRFE L ET XEMERALLE
X, LT OB&RIZLT 5,
Article 144 A person who pollutes drinking water with poisonous materials or
any other substance harming human health shall be punished by imprisonment
with work for not more than 3 years.

(KI5 Y 5 BE )
(Pollution of Drinking Water Causing Death or Injury)

FEMN RS AI=FOFREZILL., Lo TAZHEIELHIL. BEFEORL L T,
FEUWFNZ X0 k32,

Article 145 A person who commits a crime prescribed under the preceding three
Articles and thereby causes the death or injury of another person shall be dealt
with by the punishment prescribed for the crimes of injury or the preceding
paragraph whichever is greater.

CISEE2//E YN QONEES S
(Pollution of Water Supplies with Poisonous Materials and Causing Death
Thereby)

FEMUFARSE KEIZ XD ARG 2 OB O ok T2 DO KI5 Z O N D
EZETREYERALLEEIL. —FUEOFHBZRICALT S, LoTAERETIH
7o, FET SO U <IXHAELDL EoB&RICRT 5,

Article 146 A person who pollutes water which is supplied to the public for
drinking purposes or a water supply system with poisonous materials or any
other substance harming human health, shall be punished by imprisonment
with work for a definite term of not less than 2 years. If the death of another is
thereby caused, the offender shall be punished by the death penalty or

imprisonment with work for life or for a definite term of not less than 5 years.

KEHRE KX OPHZE)
(Damage or Obstruction of a Water Supply System)
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FEULEER AROMEHIMT 2% KOKEZEE L, XIIHELE-HIT, —FLE
HHELLT ORI T %,

Article 147 A person who damages or obstructs a water supply system shall be
punished by imprisonment with work for not less than 1 year but not more
than 10 years.

BHAE BEREDIE
Chapter XVI Crimes of Counterfeiting of Currency

(5 1218 S O T %)
(Counterfeiting of Currency or Uttering of Counterfeit Currency)

FEMHNSE TEORT, AT 2EME, M SUIRITHRELZBEL, XITEELE
FlL, B SUI =FU oINS 5,

Article 148 (1) A person who counterfeits or alters a current coin, bank note or
bill for the purpose of uttering shall be punished by imprisonment with work
for life or for a definite term of not less than 3 years.

2 IEXIIEEOEE, R SUIRITHRAITHEL, UIITHEO B TANIZRMT L, &
L<EmALEE S, AiEEFEKRE T2,

(2) The same shall apply to a person who utters, or delivers or imports for the

purpose of uttering, a counterfeited or altered coin, bank note or bill.

(O[] 85 1438 o O T %)
(Counterfeiting of Foreign Currency or Uttering of Foreign Currency)

FEEFILE ATHEOBRT, AAREWNICHE L TV D ANEOER R SOIEIT 5%
L, IFEE LT, ZFEU Lo AHIEERICLT 5,

Article 149 (1) A person who counterfeits or alters a foreign coin, bank note or
bill which is used in transaction in Japan for the purpose of uttering shall be
punished by imprisonment with work for a definite term of not less than 2
years.

2 IEXIIEEONE DK, MU SUIITHRZATE L. UIITEED BT AIZ & AT
L. HLIEmALEE S, ATEEFERE T2,

(2) The same shall apply to a person who utters, or delivers or imports for the
purpose of uttering, a counterfeit or altered foreign coin, bank note or bill.

(fA4iE 8 FIS)
(Acquisition of Counterfeit Currency)
FEHAETSR THEOBNT, BEXIIEEOEE, B UIRITREZNE LZH T, =
FELUT OIS 5,
Article 150 A person, who acquires a counterfeit or altered coin, bank note or bill
for the purpose of uttering, shall be punished by imprisonment with work for
not more than 3 years.
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CR&IR)
(Attempts)
BEHE—% AI=£OFRORRIE. FT 5,
Article 151 An attempt of the crimes prescribed under the preceding three
Articles shall be punished.

(I 1554 A E AT %)
(Uttering of Counterfeit Currency with Knowledge after Acquisition)

FEET K B B SUIMITHRZIG LRI, TR BEUIEED S D TH
L2 &Moo T, ThEATHEL, UIITHEDH EI’J“C/\ IR LT3R, & OFEm A
O =fFLL T OE G IIREHZ LT 5, 7272 L, ZFHUTIZT LI EIETERY,

Article 152 A person who, after acquiring a coin, bank note or bill, utters or
passes it to another for the purpose of uttering thereof, knowing that it is
counterfeit or altered, shall be punished by a fine or petty fine of not more than
three times the face value thereof; provided, however, that the minor fine shall
not be less than 2,000 yen.

(188 55 12535 % A )
(Preparations of Implements for Currency Counterfeited)

FEIL =45 B, N SUIEITHROBEIIEEDO T 5 BAY T, #at SUER
B2 Wi L2 L, =AU EHFEUL T ORI T 5,

Article 153 A person who prepares implements or materials for the purpose of
counterfeiting or altering a coin, money bill or bank note or bill shall be
punished by imprisonment with work for not less than 3 months but not more
than 5 years.

BHEtE XEREDIRE
Chapter XVII Crimes of Counterfeiting of Documents

(FAEHIET)
(Counterfeit of Imperial or State Documents)

FEATES TEORT, HE, FHEE L T4 ZEH L CTRREZOMOGE S
iE L, 3AE LB, EHEE LA ZHH L CHEELOMOITELHIEL
TeFIX, B SUT =L EoBIRIZRT 5,

Article 154 (1) A person who, for the purpose of uttering, counterfeits an
Imperial rescript or other Imperial official document with the Imperial Seal,
State Seal or Imperial Signature, or counterfeits an Imperial rescript or other
official Imperial document with a counterfeit Imperial Seal, State Seal or
Imperial Signature, shall be punished by imprisonment with work for life or for
a definite term of not less than three years.
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2 MHEFELIIEEEAH L UIEAZE LEEFEECOMOLELEE LZE S, AiHE
ERERE T %,

(2) The same shall apply to a person who alters an Imperial rescript or other
Imperial official document bearing the Imperial Seal, the State Seal or the

Imperial Signature.

(A SCEHIESE)
(Counterfeiting of Official Documents)

FEHLTHSE THEOBT, ABIE LIIABEOHIER LIFEBAEZMEHALTA
BT L IXOBEOEMRT NECESE L IIMEZGE L, I E L ABTTTE
LLIFABEOMER LIIEBAZHEH L TABIA L AIABEEOIER TN 30#E
U< IERm A 7AE L7eE IR —F U EHFEUL ORI T D,

Article 155 (1) A person who, for the purpose of uttering, counterfeits with the
seal or signature of a public office or a public officer, a document or drawing to
be made by a public office or a public officer, or counterfeits, with a
counterfeited seal or signature of such public office or public officer, a
document or drawing to be made by a public office or a public officer, shall be
punished by imprisonment with work for not less than 1 year but not more
than 10 years.

2 ABHTXIIABENHE L XIEA L SCEIRKE 24 E L2F S, BiE & Fkk
LT 5,

(2) The same shall apply to a person who alters a document or drawing bearing
the seal or signature of a public office or a public officer.

3 HIHICHET 2 D0DIEN, ABFTHE L IZABEBOIERT & LFEE L <I1EK
B A L, XUTABITE L IIABEPER L7 CEE L IEKBE 228 L7-F T,
SHELT ORI G HUTOE®ICLT 5,

(3) Except for the cases provided for in the preceding two paragraphs, a person
who counterfeits a document or drawing to be made by a public office or a
public officer or who alters a document or drawing which has been made by a
public office or a public officer shall be punished by imprisonment with work

for not more than 3 years or a fine of not more than 200,000 yen.

(REAZs 2 SUEAERCE)
(Making of False Official Documents)

FELTASL NBEND, TOBBICEAL, ITHEOBT, BROTER L < XX %
ER L, XIISCEA L IIKmE2ZEE L & X3, HIEIBAOFEIZ LY KA L
T, B _&OFIZ LD,

Article 156 A public officer who, in connection with his/her official duty, makes a
false official document or drawing, or alters an official document or drawing,
for the purpose of uttering, shall be dealt with in the same manner as
prescribed for in the preceding two Articles, depending on whether or not the
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document bears a seal or signature.

(AN IEFEFFAR L)
(False Entries in the Original of Notarized Deeds)

FEETES ABEICHUEBORSY TE2 LT, Bl FEEZ OMOMEFE L <
FRBICETO2AEREDRARICAFEDORLE AL S, IIHEFE L IZRBEICET D
NIEGEEDFRA L L THWDL N D EHAIGLEIC R EDORSERE SEF L, AFL T
B NI HA T HLL T O &IZAT 5,

Article 157 (1) A person, who makes a false statement before a public officer and
thereby causes the official to make a false entry in the original of a notarized
deed, such as the registry or family registry, relating to rights or duties or to
create a false record on the electromagnetic record to be used as the original of
a notarized deed relating to rights or duties, shall be punished by
imprisonment with work for not more than 5 years or a fine of not more than
500,000 yen.

2 ABEISH UEBORNL T2 LT, MR, BALIIRFICAEORL#M 2 S 72 H 1T,
—HELUTOBE T+ HHUTOE®ICLT 5,

(2) A person, who makes a false statement before a public officer and thereby
causes the official to make a false entry in a license, permit or passport, shall
be punished by imprisonment with work for not more than 1 year or a fine of
not more than 200,000 yen.

3 HIZHOFEORZZ, &1 5,

(3) An attempt of the crimes prescribed under the preceding two paragraphs
shall be punished.

(A IEASLEATHE)
(Uttering of Counterfeit Official Documents)

FEAETNS BELTFNUENORIGE TOXERS LI 2176 L, XILAissH —
THOEMPGEERE ATLFEEDORALE LTORICML=FIX, TOXES L IIXE %
BiEL, ALIFEEL, BEOGER L IEKEZER L, IIARFEOFLHEHAE L <
ITRiEkE S EH L F— ORI T 5,

Article 158 (1) A person, who utters a document or drawing prescribed for in the
preceding four Articles or provides the electromagnetic record prescribed for in
paragraph (1) of the preceding Article for use as the original of a notarized
deed, shall be punished by the same penalty as a person who counterfeits or
alters a document or drawing, makes a false document or drawing, or causes a
false entry or record to be made.

2 AEORORZEIL, §1T D,

(2) An attempt of the crimes prescribed under the preceding paragraph shall be
punished.
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CRASC E A4 1E 55 )
(Counterfeiting of Private Documents)

FELTILE ITEORT, MADOHIFER L IXBL ZMEMN L THR, #5E LI
PRI T 5 3CEF L <IIHm 2 2iE L, X3EE Lo AOHIESS L IXEA
AU CHER], 2 L <ITFEEFEFNCEET 2 3CFEE L VXXM 2 #2E L 72 #F 1T,
=AU EHFL T ORI T 5,

Article 159 (1) A person who, for the purpose of uttering, counterfeits, with the
use of a seal or signature of another, a document or drawing relating to rights,
duties or certification of facts or counterfeits a document or drawing relating to
rights, duties or certification of facts with the use of a counterfeit seal or
signature of another, shall be punished by imprisonment with work for not less
than 3 months but not more than 5 years.

2 M ADSRED L SUEEA LR, B U F RT3 2 CE KB 2 28 L
eFEH, ATHEE R E T 5,

(2) The same shall apply to a person who alters a document or drawing bearing
the seal or signature of another and relating to rights, duties or certification of
facts.

3 HTZIICHET 2 b D0DIEH, MR 88 XITF I 5 3CE UL X & %
EL, FEELFIT, —FUTOBE I+ MU TOE@IZLT 5,

(3) Except for the cases provided in the preceding two paragraphs, a person who
counterfeits or alters a document or picture relating to rights, duties or
certification of facts shall be punished by imprisonment with work for not more
than 1 year or a fine of not more than 100,000 yen.

(14 72 Wr E 5 1E k)
(Falsifying Medical Certificates)
FEANTER ERDAABIICRETANEZ2KHE, MEE I TIEF IR OFH#ZE L
b &, ZFELU TR II =+ MU T O EIZLT D,
Article 160 When a physician makes a false entry in a medical certificate, an
autopsy report or a death certificate to be submitted to a public office,

imprisonment without work for not more than 3 years or a fine of not more
than 300,000 yen shall be imposed.

(A IEFLSCEEATE)
(Uttering of Counterfeit Private Documents)
FEAT 5 B _SGOXEIMEZITEHE L2EIT, 2OEE L IIHEZHE L,
HLLIFEEL, IEBOTHEHZ LizE L FA— oLy 5,
Article 161 (1) A person who utters a document or drawing prescribed for in the
preceding two Articles shall be punished by the same penalty as a person who

counterfeits or alters a document or drawing or makes a false entry.
2 HHHEOFEOREIL, E1T D,
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(2) An attempt of the crime prescribed under the preceding paragraph shall be
punished.

(BRI RS R E/EH K OMIEA)
(Unauthorized Creation of Electromagnetic Records)

FBANT—FO " NOFHBUEZEROLELHN T, ZOHEELEOHIZHT 2 HEF],
FH T FEFHGEICE T 2 EBRFLE 2 RIEICE- 7281, AR T ORE I HA+
THLLT DOE &I 5,

Article 161-2 (1) A person who, with the intent to bring about improper
administration of the matters of another person, unlawfully creates without
due authorization an electromagnetic record which is for use in such improper
administration and is related to rights, duties or certification of facts, shall be
punished by imprisonment with work for not more than 5 years or a fine of not
more than 500,000 yen.

2 AHHOBEDABH UIANBEIZ IV IELN D XS EHALEICERD & &iE. 42
TOEEILE HTHLL T OFEIZLT D,

(2) When the crime prescribed under the preceding paragraph is committed in
relation to an electromagnetic record to be created by a public office or a public
officer, the offender shall be punished by imprisonment with work for not more
than 10 years or a fine of not more than 1,000,000 yen shall be imposed.

3 AREIELNIMEN, B IIFEINICET 2 ERMNGEEL, F—HOBERT,
ANDFEBLIO M L72F1E, £ OEMTEERE RN EICES2F & FA—oficid
Ay

(3) A person who, with the intent prescribed for in paragraph (1), puts an
electromagnetic record created without due authorization and related to rights,
duties or certification of facts into use for the administration of the matters of
another shall be punished by the same penalty as the person who created such
an electromagnetic record.

4 ATEOFEORZET, E1T 2,

(4) An attempt of the crime prescribed under the preceding paragraph shall be
punished.

BHNE HMHEIEFHBEDOTE
Chapter XVIII Crimes of Counterfeiting of Securities

(A7 M RIE 2 125 08 55
(Counterfeiting of Securities)
FHEAT R ATHOHT, AMEEE. BITORES. SthoMFEZ O of MEEs: %
gL, FEE LEIT, AU EHFEITFoB&IZLT 5,
Article 162 (1) A person who, for the purpose of uttering, counterfeits or alters a
public bond, securities of a government agency, share certificate of a
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corporation or other securities shall be punished by imprisonment with work
for not less than 3 months but not more than 10 years.

2 AHTEORMN T, AMiEFICEBOFTAZ LIZF L, RIEEFEREE T 5,

(2) The same shall apply to a person who, for the purpose of uttering, makes a

false entry in a security.

(138 A M RE ST 55)
(Uttering Counterfeit Securities)

FEAT=8 BEE LB EDOAMAES UTERB DA & D A MaES 2176 L,
MAATHEO BTN L, BHLIF@mALLFEIZ, AL EHELNT ORI
T2,

Article 163 (1) A person who utters a counterfeit or altered security or security
in which a false entry has been made, or who, for the purpose of uttering,
delivers to another person or imports such security, shall be punished by
imprisonment with work for not less than 3 months but not more than 10 years.

2 ATEOIFFEORZEIT. E17T 5,

(2) An attempt of the crimes prescribed under the preceding paragraph shall be
punished.

FHNEOZ XAV — FEMHORSICETHE
Chapter XVIII-2 Crimes Related to Electromagnetic Records of Payment
Cards

(A — FEMGE AR EEHE)

(Unauthorized Creation of Electromagnetic Records of Payment Cards)

BEAT =50 NOWMELELOFEBLHERLE 2 BT, TOHEGELIEO RIS
LEMELIRTH - T, 7 LYy M — FZDOMOREUIBEDZIANH DO — R &
T 2 bDEREI oI, HEUTORBEITEHHUTOSF&IZLT 5,
I B O SI A DO 1 — R 2T 5 B Z N EICEo 728 b, [FEkE T 5,

Article 163-2 (1) A person who, for the purpose of bringing about improper
administration of the financial affairs of another person, creates without due
authorization an electromagnetic record which is for the use in such improper
administration and is encoded in a credit card or other cards for the payment
of charges for goods or services, shall be punished by imprisonment for not
more than 10 years or a fine of not more than 1,000,000 yen. The same shall
apply to a person who creates without due authorization an electromagnetic
record which is encoded in a card for withdrawal of money.

2 ARIEELNIZATHEO BRI EEZ . FHEO BT, ANOME LOFBHLEDMIZ
fleL72F b, FHEEFERE T 5,

(2) A person who, for the purpose prescribed for in the preceding paragraph, puts
an unlawfully created electromagnetic record prescribed for in the same
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paragraph into for administration of the financial affairs of another person,
shall be dealt with in the same way prescribed in the same paragraph.

3 AREIELNIE -HOBEMIGEREZ E OB T2 — &2, REOBBT,
EOEL, BLEL, IWALLESL, FHEEFKE T 5,

(3) A person who, for the purpose prescribed for in paragraph (1), transfers, lends
or imports a card encoded with an unlawful electromagnetic record prescribed
for in the same paragraph, shall be dealt with in the same way prescribed in
the same paragraph.

(NEERRIFLER AT — NPTEF)
(Possession of Payment Cards with Unauthorized Electromagnetic Records)

FEAT=50= #iEFE-HOAMT, FARE_HOH — F2giff L& T, LFEU
TOEE I AT LT OIS 5,

Article 163-3 A person who, for the purpose prescribed for in paragraph (1) of
the preceding Article, possesses the card prescribed for in paragraph (3) of the
same Article, shall be punished by imprisonment with work for not more than
5 years or a fine of not more than 500,000 yen.

(SHAHH 1 — NEERLAY LA IEAE HH YE(R)
(Preparation for Unauthorized Creation of Electromagnetic Records of Payment
Cards)

FEEHAT=5OMN FEAT =220 F-HOLRITAOHIZHT 5 BT, [FHEOE
WERLER D E M 2 BUS L7 1L. —F U FOBE T H+ T HEL T Oseicid 5,
BFamoT, ZOFREBUELIZE L, FERE T 5,

Article 163-4 (1) A person who, for the purpose of use in for the commission of a
criminal act prescribed for in paragraph (1) of Article 163-2, obtains
information for the electromagnetic record prescribed for in the same
paragraph, shall be punished by imprisonment with work for not more than 3
years or a fine of not more than 500,000 yen. The same shall apply to a person
who, knowing the purpose of the obtainer, provides the information.

2 ARECHRGENTZEEANAT =50 F—HOBMOLEOEH L . AiHEO B TR
BELIESD, REEFAKET D,

(2) A person who, for the purpose prescribed for in the preceding paragraph,
stores the illegally obtained information of an electromagnetic record
prescribed for in paragraph (1) of Article 163-2, shall be dealt with in the same
way prescribed for in the preceding paragraph.

3 H—HOHAWT, SR Z M H L7-FE S, REEFERE T 5,

(3) A person who, for the purpose prescribed for in paragraph (1), prepares
instruments or materials, shall be dealt with in the same way prescribed for in
the same paragraph.
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(CRZ3R)
(Attempts)
BEHAT =50 BEAT 2RO KORIZHE -HOFEORRIL, 5T 5,
Article 163-5 An attempt of the crimes prescribed under Article 163-2 and
paragraph (1) of the preceding Article shall be punished.

BHLE HEBEDOSRE
Chapter XIX Crimes of Counterfeiting of Seals

(B EE A% K ORI %)
(Counterfeiting or Unauthorized Use of the Imperial Seal)

FEATESG THEORT, M8, [FHE 3L 2 BE LR, SR RO A
BT D,

Article 164 (1) A person who, for the purpose of uttering, counterfeits the
Imperial Seal, State Seal or Imperial Signature, shall be punished by
imprisonment with work for a definite term of not less than 2 years.

2 WHE, FHEEL AL EAREICHEH L, 3EE L EE, FHEE L I3EAaE
FERHLZES. AR R LE T 5,

(2) The same shall apply to a person who uses without due authorization the
Imperial Seal, State Seal or Imperial Signature, or who uses a counterfeit

Imperial Seal, State Seal or Imperial Signature.

(A TE B O TE A A 45
(Counterfeiting or Unauthorized Use of Official Seals)

FEATRS ITHEOHMNT, ABITUIABEOMETIEL ZHBELZHFIX. =4
PLEHAELL T OBZIALT D,

Article 165 (1) A person who, for the purpose of unauthorized use, counterfeits
the seal or signature of a public office or public officer shall be punished by
imprisonment with work for not less than 3 months but not more than 5 years.

2 AEBHHELIAISFEOMELS L IZEAZAEICHEN L, XU3MaE LA
LIFABEORIFEE LIFBAZEA L-E S, AiEEFARKE T 5,

(2) The same shall apply to a person who uses without due authorization the seal
or signature of a public office or public officer, or who uses a counterfeit seal or

signature of a public office or public officer.

(AL S 181E K O IEAE T 55)
(Counterfeiting or Unauthorized Use of Official Marks)
FEANTASG ITHEOHIT, ABHOR T2 BELHEIT, —FUTOBRICLT 5,
Article 166 (1) A person who, for the purpose of unauthorized use, counterfeits
the mark of a public office shall be punished by imprisonment with work for

not more than 3 years.

55



2 QKNEHORLEEZAREICHEHL, XIBE LEABTOR S22 A L-HE S, fiEs
FEkE 35,

(2) The same shall apply to a person who uses without due authorization the
mark of a public office or who uses a counterfeit mark of a public office.

(FLENMZE K ORI %)
(Counterfeiting or Unauthorized Use of Private Seals)
FEATES ITHEOHNT, MMAOHIEXIZBL 2 BIE LI IR, —F LT OEIEZIC
et %,
Article 167 (1) A person who, for the purpose of unauthorized use, counterfeits
the seal or signature of another person shall be punished by imprisonment

with work for not more than 3 years.

2 MADOHIER LIFBAEZAECHEM L, XIIRE LHIES LXBA LML
EL, AHEEFERET D,

(2) The same shall apply to a person who uses without due authorization the seal
or signature of another or who uses a counterfeit seal or signature of another

person.

CR&%3R)
(Attempts)
BEHATNG FEATMUEE H, FEATHHEE H, BEASTANESE HEOH]
FE_HOIEOREIL, E1T D,
Article 168 An attempt of the crimes prescribed under paragraph (2) of Article
164, paragraph (2) of Article 165, paragraph (2) of Article 166 and paragraph

(2) of the preceding Article shall be punished.

BTE RIEOR
Chapter XX Crimes of Perjury

({%47E)
(Perjury)
FEANTILSG ERICIVEELLEAPERBOBERLZ Lzl 21X, =AU E+HFEUT

DEEIAT 5,
Article 169 When a witness who has sworn in accordance with law gives false
testimony, imprisonment with work for not less than 3 months but not more

than 10 years shall be imposed.

(HAHIZL DO 5%)

(Confessions)
BEETSE BIEORZILLIEZEN., TOHESE LEFEICHOWT, TOEANHEE T
HETITETR LS DITHONAENCHA L & X1, ZOHEREER L. Xidak+ s 2
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EMWTED,

Article 170 When a person who has committed the crime prescribed under the
preceding Article confesses before a judgment becomes final and binding or
before a disciplinary action is taken in the case in which he/she testified, such

confession may lead to the punishment being reduced or may exculpate the
offender.

(R P2 8 7 55)
(False Expert Opinion or Interpreting)

FELEtt—% BRICKVEZLEEAN, @R ASUIFERA S ER OB E, Wik XX
WiRZE Lo & &3, Al _&Roflic L 2,

Article 171 An expert witness or interpreter who has sworn in accordance with
laws and gives a false expert opinion or makes a false interpretation or
translation shall be dealt with in the same manner as prescribed for in the
preceding two Articles.

B+ —8 EB/EFROFRE
Chapter XXI Crimes of False Complaints

(A% &5 5 55)
(False Complaint)

FEHLT SR ANHEXTEF Oy 2521 S T2 BT, BBOEFR., LM
DOHEZ L72F L, =AU E+FLTFo-®ZICLT 5,

Article 172 A person who submits a false complaint, accusation or other
denunciation for the purpose of having a punishment or disciplinary action
imposed upon another shall be punished by imprisonment with work for not
less than 3 months but not more than 10 years.

(B B X 2 M oREsR)
(Confessions)

EEET=4S% MIEORELLEEN., TOHELZ LEEMHFICHONT, ZOEM P HE
T DRI BT ONHRNCE A L & XX, Z0MEEER L, XIXakki 5
ZENTE D,

Article 173 When a person who has committed the crime prescribed under the
preceding Article confesses before a judgment becomes final and binding or
before a disciplinary action is taken in the case in which he submitted such
complaint, accusation or denunciation, such confession may lead to the
punishment being reduced or may exculpate the offender.

B+ "E bunEo, BERVEEOFRE
Chapter XXII Crimes of Obscenity, Rape and Bigamy
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(AKDVHED)
(Public Indecency)
FEL UG AREDbWESRITEZ LIEIT, NAUTORERE LIE=+ 7ML
ToOFe X ITMmEE L < ITREHZAT 5,
Article 174 A person who commits an indecent act in public shall be punished by
imprisonment with work for not more than 6 months, a fine of not more than

300,000 yen, misdemeanor imprisonment without work or a petty fine.

(oW W na A %)
(Distribution of Obscene Objects)

FEHETHS bnEoRE, KEZEDOMOWZMA L, ki L, XUTAKREBHIIL
eEIE ZFEUTORBE T H+ T HE N OETed L <AEREHTL 5, kD
HTZINOLOWMEFFL-E S, FEkET 5,

Article 175 A person who distributes, sells or displays in public an obscene
document, drawing or other objects shall be punished by imprisonment with
work for not more than 2 years, a fine of not more than 2,500,000 yen or a
petty fine. The same shall apply to a person who possesses the same for the

purpose of sale.

(BRI HVED)
(Forcible Indecency)

FELEHASL R EOBLICH L, BT UIEBEEH N TOWESRITA%Z LT
Fix, AHUEHFEUTORBRICAT D, F=mRimOB LIz L, bWnE2RT4
ZLIZEL, FAEkET D,

Article 176 A person who, through assault or intimidation, forcibly commits an
indecent act upon a male or female of not less than thirteen years of age shall
be punished by imprisonment with work for not less than 6 months but not
more than 10 years. The same shall apply to a person who commits an indecent
act upon a male or female under thirteen years of age.

(58 %%)
(Rape)
FEETER BOXEEAZHNTH U EORF 242 LICE T, MmEnFke L,
ZHEU EOFMIERICAT S, FEmARMOR FEEELTEE S, AEET 5,
Article 177 A person who, through assault or intimidation, forcibly commits
sexual intercourse with a female of not less than thirteen years of age commits
the crime of rape and shall be punished by imprisonment with work for a
definite term of not less than 3 years. The same shall apply to a person who

commits sexual intercourse with a female under thirteen years of age.
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(HEFR >\ M OV UEFR %)
(Quasi Forcible Indecency; Quasi Rape)

FELEHNSE AOODMHEIRE L ITHFHERREIZE LT, TbmaEksd, HLLIX
PUHERRRICSE T, DWVESRITHZ L72E L. FELFAFOBICL D,

Article 178 (1) A person who commits an indecent act upon a male or female by
taking advantage of loss of consciousness or inability to resist, or by causing a
loss of consciousness or inability to resist, shall be punished in the same
manner as prescribed for in Article 176.

2 L OLMERE L UIPHERREICHE L, Tbalk g, & L ITHEREE
(CEET, 2% LIEIL fiROBIC X5,

(2) A person who commits sexual intercourse with a female by taking advantage
of a loss of consciousness or inability to resist, or by causing a loss of
consciousness or inability to resist, shall be punished in the same matter as
prescribed in the preceding Article.

(FE58 2 %)
(Gang Rape)
FEHE+HNEOZ AU EOENRBGIZBWTER L TEEHEE+ESUIFISE HE

DIRZEAL LT & &1, WEM EoFAHIEERICLT 5,

Article 178-2 When two or more persons jointly commit the crimes prescribed
under Article 177 or paragraph (2) of Article 178, they shall be punished by
imprisonment with work for a definite term of not less than 4 years.

(CRZ%IR)
(Attempts)
FEHLTHILSG FELTFAEPLLREIZE TORORREIT, EIT 5,
Article 179 An attempt of the crimes prescribed for in Articles 176 through the
preceding Article shall be punished.

CBl& 3R)
(Complaints)

FENTE FEELTHAZPOEAE LT NGFETORAKPINLDROREIRIZL., &Hik
WIRT T ATFZRE T 5 T LR TE R,

Article 180 (1) The crimes prescribed for in Articles 176 through Article 178 and
attempts of the above-mentioned crimes shall be prosecuted only upon
complaint.

2 AHHEOBER. AU EOENBGICEBWTHEL TR LEFHEEHAREE LT
FAEFAEE -HOREIIZINODRORZEFEIC OV TIE, @A LRV,

(2) The provision of the preceding paragraph shall not apply when the crimes
prescribed under Article 176, paragraph (1) of Article 178 or attempts of the

above-mentioned crimes are committed jointly by two or more persons who are
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at the scene of crime.

(BRI WS IEE)
(Forcible Indecency Causing Death or Injury)

FENtT—F FELHFAEFELLEEE L FASFE -HORIIING DFRORHKIE
WL, Ko TAREEG ST IR, EBH I =FLL LoBEZIZRLT 5,

Article 181 (1) A person who commits a crime prescribed under Article 176,
paragraph (1) of Article 178 or an attempt of the above-mentioned crimes and
thereby causes the death or injury of another shall be punished by
imprisonment with work for life or for a definite term of not less than 3 years.

2 FHLEHFERELLEIFETGEHNSGE T HOFEIIINOLDOFRORZEFELZIL L, X
S TR TGS EE L BY XTI HEU EOBRIZLT %,

(2) A person who commits a crime prescribed under Article 177, paragraph (2) of
Article 178 or an attempt of the above-mentioned crimes and thereby causes
the death or injury of another shall be punished by imprisonment with work for
life or for a definite term of not less than 5 years.

3 HEHETHNKOZOREXIFTZEDOREFRELILL, Ko ThFaEIEE L. B
XATAFEL EO#EEIIT B,

(3) A person who commits a crime prescribed for in Article 178-2 or an attempt of
the above-mentioned crimes and thereby causes the death or injury of another
shall be punished by imprisonment with work for life or for a definite term of

not less than 6 years.

(47 87%)
(Inducement to Promiscuous Intercourse)

FENT K BHORT, BITOFEHEORWEL T 28 L CEEIEE . =4
LT o5& XL =+ HLL T O&IZLd 5,

Article 182 A person who, for the purpose of profit, induces a female without a
promiscuous habit to engage in sexual intercourse, shall be punished by
imprisonment with work for not more than 3 years or a fine of not more than
300,000 yen.

FENT =5 HIRR
Article 183 Deleted.

(1)
(Bigamy)
FENFUSE BMEFEOHLENERTEREZ Lz i3, ZFEUTOBRIZLT 5,
TOMFH Lo TEWREZ L7cE S, RS T2,
Article 184 When a married person enters into another marriage, imprisonment

with work for not more than 2 years shall be imposed. The same shall apply to
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the other party who enters into such marriage.

F_t+= BELEVOECIZET3E
Chapter XXIII Crimes Related to Gambling and Lotteries

(R 1)
(Gambling)
FENTISE WiELE LeEIT, LM ToEe XRS5, =721, —F’F

DI M ERE T I-ICE EE D L &1L, ZORD TRV,
Article 185 A person who gambles shall be punished by a fine of not more than

500,000 yen or a petty fine; provided, however, that the same shall not apply to
a person who bets a thing which is provided for momentary entertainment.

(5 i 1 K OV 1ol 455 B ol 55 XU )
(Habitual Gambling; Running a Gambling Place for the Purpose of Gain)

FENT ARG FEELUTEEL L2EIT, FUToBZRICNLT 5,
Article 186 (1) A person who habitually gambles shall be punished by

imprisonment with work for not more than 3 years.

2 MG EREL. IS L TR EZM > 2FIL = H U ETFLL T 0%

(el L RPN
(2) A person who, for the purpose of profit, runs a place for gambling or organizes

a group of habitual gamblers shall be punished by imprisonment with work for

not less than 3 months but not more than 5 years.
(& < UIRE)
(Lotteries)
FENTLESE EULERWELEHFIX. “HFUTOBEXIIEL T TO

‘@’_‘ é (e}
Article 187 (1) A person who sells a lottery ticket shall be punished by
imprisonment with work for not more than 2 years or a fine of not more than

ik U

1,500,000 yen.

2 ELSUREORKREZ LIEEIE, —HFUTORBEUIAETHUTOS&ICAT 5,

(2) A person who acts as an intermediary in the sale of a lottery ticket shall be
punished by imprisonment with work for not more than 1 year or a fine of not

more than 1,000,000 yen.
Al IHICHET A2 b001E0, < ULaRz LEEIT., MU TOE148 3R

3
BHIALT 5,

(3) Except for the cases provided for in the preceding two paragraphs, a person
who delivers or receives a lottery ticket shall be punished by a fine of not more

than 200,000 yen or a petty fine.
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B tHNE LEFRROERICET SR
Chapter XXIV Crimes Related to Places of Worship and Graves

(RLEEPT ASA3 K OV B 15 55
(Profaning Places of Worship; Interference with Religious Service)

FENTNS i, (A5, ZTEOMOILFEFTICK L, AR ERWRITA%Z LI-FIX,
ANHLT O U <IEEEHE ST+ MU T og@Ict 5%,

Article 188 (1) A person who in public profanes a shrine, temple, cemetery or
any other place of worship shall be punished by imprisonment with or without
work for not more than 6 months or a fine of not more than 100,000 yen.

2 A, ALEXFEEXE Y E LR, LT OB U <XEEH SOOI+ S HUT
DENEIZHT 5,

(2) A person who interferes with a sermon, worship or a funeral service shall be
punished by imprisonment with or without work for not more than 1 year or a
fine of not more than 100,000 yen.

(HZLFE)
(Excavation of Graves)
EENTILSG EEZREBLIEFIT. ZHEULTOBKIILT 5,
Article 189 A person who excavates a grave shall be punished by imprisonment
with work for not more than 2 years.

(eI S)
(Destruction of Corpses)
EEILTSR R, BE. BEIEICHO THLIWEHEEL, EFEL, IEGSLE
Flx, ZHFELLTFOBEICLT 5,
Article 190 A person who damages, abandons or unlawfully possesses a corpse,
the ashes or hair of a dead person, or an object placed in a coffin shall be

punished by imprisonment with work for not more than 3 years.

(B BT AU AR PR B 45
(Excavation of Graves and Damage of Corpses)
FELt—% FENTFILEOREZILL T, K, &E. BEIEIMOTHLIME
BEL, BFEL, IEGELEEITZ. AU EHEELL T ORKIZLT 2,
Article 191 A person who commits the crime prescribed under Article 189 and
damages, abandons or unlawfully possesses a corpse, the ashes or hairs of a
dead person, or an object placed in a coffin shall be punished by imprisonment

with work for not less than 3 months but not more than 5 years.

(ZEFEHE5R)
(Secret Burial of Persons Dying from an Unnatural Death)
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FEHLT R BREZR2WVWTESREZZ-7-F X, +HHUF oS4 IREHT
oy

Article 192 A person who, without a postmortem examination, buries a person
who died an unnatural death shall be punished by a fine of not more than
100,000 yen or a petty fine.

B_+HE FHOSE
Chapter XXV Crimes of Corruption

(X% B e )
(Abuse of Authority by public officers)
FEHNLT =5 ABENZOMMHEZEHAL T, NCEBORWI L 2iThbt, XITHEF
DITEZBE Lc & &1, ZHED T OB OIEE LT 5,
Article 193 When a public officer abuses his or her authority and causes another
to perform an act which the person has no obligation to perform, or hinders
another from exercising such person's right, imprisonment with work or

imprisonment without work for not more than 2 years shall be imposed.

(CReil %5 B IBME T )
(Abuse of Authority by Special public officers)

FEILTS B, s L UFEROIHE 217 2 & LT 6 OE 2#ibh 4 54
NEORMEAZER LT, Az@ L, IIEEA L &k, NHUEHFELIT 0%
AT AL D,

Article 194 When a person performing or assisting in judicial, prosecutorial or
police duties, abuses his or her authority and unlawfully captures or confines
another, imprisonment with or without work for not less than 6 months but not
more than 10 years shall be imposed.

(RFR T B #ATIERE)
(Assault and Cruelty by Special public officers)

FEILHIS BHlL RS L UFEROBE 217 2 & L2 6 OB 2 M+ 54
M. EOWBZAT OITHTIZD | A AN EEE Z OMOF TR U TRITUIBES L
IFMEDAT A% Lic b &1k, BHFELUF O-E UIEEICLT 5,

Article 195 (1) When a person performing or assisting in judicial, prosecutorial
or police duties commits, in the performance of his or her duties, an act of
assault or physical or mental cruelty upon the accused, suspect or any other
person, imprisonment with or without work for not more than 7 years shall be
imposed.

2 BERICKVWMESNTEFELET L XIEET 2ENZORMEESNIFITH L TRIT
NIFEEAE LIIMEDITAZ LIz &b, AIEEFERE T 5,

(2) The same shall apply when a person who is guarding or escorting another
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person detained or confined in accordance with laws and regulations commits

an act of assault or physical or mental cruelty upon the person.

(R 22 5 B Mo 1 ) =5 B 3E15)
(Abuse of Authority Causing Death or Injury by Special public officers)
FEHILTAS BI_FORZINL, Lo TALZREIEHIT, BEFEOIRL HEL T,
bR A ) N T
Article 196 A person who commits a crime prescribed under the preceding two
Articles and thereby causes the death or injury of another shall be dealt with
by the punishment prescribed for the crimes of injury or the preceding two
Articles whichever is greater.

(IR, =2 FEUUIAE K OVRRITIIR)
(Acceptance of Bribes; Acceptance upon Request; Acceptance in Advance of
Assumption of Office)

FEEHILTESR ABEN, TORBICEL., g2 L, UTZOERE L ITHHK
Ll ER, HEULTORBRICLT S, ZOERICBWT, MitaXiT7c L i3,
LEL T OEZIZLT %,

Article 197 (1) A public officer who accepts, solicits or promises to accept a bribe
in connection with his/her duties shall be punished by imprisonment with work
for not more than 5 years; and when the official agrees to perform an act in
response to a request, imprisonment with work for not more than 7 years shall
be imposed.

2 WRNBEIZRADETIHEN, TOHYTREIWMBICEAL, FFitx<F T, Mg aIL
Z L, FZDOERELITHREZ LIz XX, AR LR EITBWT, HE
LU DTS D,

(2) When a person to be appointed a public officer accepts, solicits or promises to
accept a bribe in connection with a duty to be assumed with agreement to
perform an act in response to a request, the person shall be punished by

imprisonment with work for not more than 5 years in the event of appointment.

(35 =& L PA)
(Passing of Bribes to a Third Party)
FEHILTESROD KNBEN., ZOWMBICEAL., FHita<d T, B Ik A5 S
B, NFEOMEOERE L ITHERE L7z & EiX, HELLTFTOBZICLT 5,
Article 197-2 When a public officer, agreeing to perform an act in response to a
request, causes a bribe in connection with the official's duty to be given to a
third party or solicits or promises such bribe to be given to a third party,
imprisonment with work for not more than 5 years shall be imposed.

(IR EEC UL B e DN 4% LT
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(Aggravated Acceptance; Acceptance after Resignation of Office)

FEHILHLESEO = ABENRI _FOFEZILL, Ko TARERITAEZ L, XIHEYOIT
Fh Ligmolc & i, —FU LoFHIERIZLT 5,

Article 197-3 (1) When a public officer commits a crime prescribed under the
preceding two Articles and consequently acts illegally or refrains from acting in
the exercise of his or her duty, imprisonment with work for a definite term of
not less than 1 year shall be imposed.

2 NFEN., TORE ERIERITAZ L2 & UIHEDITA%Z Lk o7 Z & I2H
L, Ml Z Iz L, BHLIZZOERELITINEREZ L, FFE =FIcZnzitbs s
B, B L EFZOEOERE LITNER L L&, AEEFERKRE T 5,

(2) The same shall apply when a public officer accepts, solicits or promises to
accept a bribe, or causes a bribe to be given to a third party or solicits or
promises a bribe to be given to a third party, in connection with having acted
illegally or having refrained from acting in the exercise of the official's duty.

3 NBEEThHoTEZN, TOMEBPICHELZZ T TME E R ERITAZ LI Z & XX
FEDOITRHZ Lo 2 LICBL, IgRZINEZ L, U2 OZRE L ITMHREZ L
7o & FE, LEUTOERICLT D,

(3) When a person who resigned from the position of a public officer accepts,
solicits or promises to accept a bribe in connection with having acted illegally
or having refrained from acting in the exercise of his or her duty with
agreement thereof in response to a request, the person shall be punished by

imprisonment with work for not more than 5 years.

(B > HAIE)
(Acceptance for Exertion of Influence)

FEILTFESRON ANBENEEEZT. hoABHEICEE LA ERITAEZIEDL LD
W2, IFHYDOITAZSIER VI IIChboBAZTDHI EXIEI L EOHE & LT,
PRl 22 L, T2 0ZRE LITNRE Lz & i3, HFELLTORZIZAT 5,

Article 197-4 A public officer who accepts, solicits or promises to accept a bribe
as consideration for the influence which the official exerted or is to exert, in
response to a request, upon another public officer so as to cause the other to act
illegally or refrain from acting in the exercise of official duty shall be punished

by imprisonment with work for not more than 5 years.

(B e DHET)
(Confiscation and Collection of a Sum of Equivalent Value)
FEILHFESEOR LAUIEZ - 728 =F PN LI, BINT 5, 048
IT—HEEINT H N TERNE ST, ZoMELBHT 5,
Article 197-5 A bribe accepted by an offender or by a third party with knowledge
shall be confiscated. When the whole or a part of the bribe cannot be

confiscated, an equivalent sum of money shall be collected.
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(H )

(Giving of Bribes)
FEILHNSE FELHLEEPOHEENLHEEOMNE CICHET DI Z L5 L,

ZORIALFE L IFKRRZ L7e#E, ZFUTORBER T 5L+ HUTO
et %,

Article 198 A person who gives, offers or promises to give a bribe provided for in
Articles 197 through 197-4 shall be punished by imprisonment with work for

not more than 3 years or a fine of not more than 2,500,000 yen.

X
DEIIC

B+ ARE ZRADR
Chapter XXVI Crimes of Homicide

(FEN)

(Homicide)
FEILTILG AZRULFEZ, SR SOIEYE L IXHFEU EoB&ZITLT 5,
Article 199 A person who kills another shall be punished by the death penalty or

imprisonment with work for life or for a definite term of not less than 5 years

B H% HIbR
Article 200 Deleted.
(F16)
(Preparation)
B OEH % BANLTHNLEOREEZILTEHNT, O THE LoEIL, 4FLULFOEEKRIC

et %, 72720, BRICEY, ZTOMERRT 52D TE S,

Article 201 A person who prepares for the commission of a crime prescribed
under Article 199 shall be punished by imprisonment with work for not more
than 2 years; provided, however, that the person may be exculpated in light of

circumstances.

(BB 5 L ORERKN)
(Inducing or Aiding Suicide; Homicide with Consent)

BH K AEHRLELIIHEB L TARSE, XFIAZZOEEEZ A L <IX
T OEF G TR LA IR, NHLU BB O XTI LT %,

Article 202 A person who induces or aids another to commit suicide, or kills
another at the other's request or with other's consent, shall be punished by
imprisonment with or without work for not less than 6 months but not more

than 7 years.
(CRZ3R)
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(Attempts)

BH -5 FHEILTALEACRIZOFEORZEIZ, 21T 5,

Article 203 An attempt of the crimes prescribed under Article 199 and the
preceding Article shall be punished.

Bot+tEtE HEOR
Chapter XXVII Crimes of Injury

(%)
(Injury)
BENE ANOHEEZEELLEZ, HHAEUTOBE UL E+ 5 LT 0S40
I 2,
Article 204 A person who causes another to suffer injury shall be punished by
imprisonment with work for not more than 15 years or a fine of not more than
500,000 yen.

(53 BoE)
(Injury Causing Death)
B HES HEREEEL, Lo TAZRELCIEHIX. —FU ELoF#HBZKIZLT 5,
Article 205 A person who causes another to suffer injury resulting in death shall

be punished by imprisonment with work for a definite term of not less than 3

years.

(B 8h5)
(Incitement of Injury)

BOEANSE BT ROLFEMMTONDICY Y, BHBICEWTENWEITEZHFIX BS
ANEGELRSTH, —FLL TR I ML TOFeHE L < IFRBHILT 2,
Article 206 A person who incites the offender in the commission of a crime at the
scene of a crime prescribed under the preceding two Articles shall, even if the

person does not directly cause another to suffer injury, be punished by
imprisonment with work for not more than 1 year, a fine of not more than

100,000 yen or a petty fine.

(R R 555 D e 1))
(Special Provision for Simultaneous Injuries)

FHoEHEER AUETRBITZMATAZEELLLGGICBWNT, TRENDORITIZEL
HEEOREAMD N TET, NFFOEFELELSELELZMD LN TE
We XX, EFRLTETLEETRI TS, WP OFNIZ X D,

Article 207 When two or more persons assault another causing injury and it is
impossible to know the relative extent of the injury caused by each individual
offender or which offender caused the injury, the offenders shall be dealt with
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as co-principals even though they did not act in concert.

(&17)
(Assault)
B_EHNE BITEMATLERANEGETDICEL R oL &3, ZFUT OB
L IFE =+ MU TOEeIImEE L IEREHZ AT 5,
Article 208 When a person assaults another without injuring the other person,
the person shall be punished by imprisonment with work for not more than 2
years, a fine of not more than 300,000 yen, misdemeanor imprisonment without

work or a petty fine.

(fREER B E)
(Dangerous Driving Causing Death or Injury)

F_BENEZO D T a— T ORI X0 BRI ER S N R RKEE T HE A
ETESHE, o T, AZAGIEHF T HHFEL FTOBRICAL, NERHTSHEH
F— UL EOAWIERICLT D, TOETEAHIET 5 2 L AR S ®EE T, EE
DT ZHT 2 HEE A LW THERZ ETSE, Ko TAZREGESEED.
k&35,

Article 208-2 (1) A person who drives a vehicle under the influence of alcohol or
drugs making it difficult for the person to drive safely shall be punished by
imprisonment with work for not more than 15 years when the person thereby
causes injury; imprisonment with work for a definite term of not less than 1
year, when the person thereby causes death. The same shall apply when a
person drives a vehicle at such high speed that it is exceedingly difficult for the
person to control the vehicle, or the person lacks the skills to control it, and
thereby causes death or injury.

2 AXFHEOBITEZYETL2HNT, ETHOAHHEOEANIIEAL, ZOMIBETTH
DANXIFHIZFELLEEL L, 222, ERRRKEOMBEREZ AL S 5HE CHE) B L E
HEL, Ko TCAZEGIEEL, AIELFERKSE T2, RAGEFXIIINITHY TS
EEAMEICEME L, o, ERRKEOMGKREA L S5 HEE CHEHEZIEKR L,
Lo TANEZRESELES, kLT 5,

(2) The preceding paragraph shall also apply when a person who drives a vehicle,
with the intent to obstruct the passage of another person or vehicle, cuts in
directly in front of the running vehicle or approaches in close proximity to the
passing person or vehicle, at a speed that causes serious danger to traffic, and
thereby causes death or injury. The same shall apply when a person who drives
a vehicle, deliberately ignores a red signal light or its equivalent at a speed

that will cause serious danger to traffic, and thereby causes death or injury.

(X #5 HEfR AR & M OV 4R)
(Unlawful Assembly with Weapons)
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BLENEO= AU LEOFEDPMMAOLE M, HAESITMEIC S LR L THEE2MZ 5
HETHEA LTELGAICBN T, Kz i L CIZ 0N H D Z & 2o THESE
L7 X, U TOBEXIE =+ ML T OSeI283 5,

Article 208-3 (1) When two or more persons assemble for the purpose of jointly
harming the life, body or property of another, any participant of the assembly
who has prepared weapons or knows that weapons have been prepared, shall
be punished by imprisonment with work for not more than 2 years or a fine of
not more than 300,000 yen.

2 AHEOBZAEIZBNT, REa L CIXZOMEFLRHDHZ LM > TAEZEL S
EFIT, ZF U TORBRIIRT S,

(2) In the case of the preceding paragraph, a person who, having prepared
weapons or knowing that weapons have been prepared, causes another to
assemble, shall be punished by imprisonment with work for not more than 3
years.

B_+HN\E BEREEDOFR
Chapter XXVIII Crimes of Injury through Negligence

Ot FA55)
(Causing Injury through Negligence)
FBoEILSE BRIV ANZEELZEIZ., =+ AU FOEE UIREHIALT 5,
Article 209 (1) A person who causes another to suffer injury through negligence
shall be punished by a fine of not more than 300,000 yen or a petty fine.
2 RAIEORIL, EFVRITNTAFERET L2 LN TER,
(2) The crime prescribed under the preceding paragraph shall be prosecuted only
upon complaint.

(1 R B FE)
(Causing Death through Negligence)
B OETS BRI AERCIELEEE. A HTHUTOEISICLT 5,
Article 210 A person who causes the death of another through negligence shall
be punished by a fine of not more than 500,000 yen.

CEW Rl R BUEE %)
(Causing Death or Injury through Negligence in the Pursuit of Social
Activities)

FoH 5 EBLEVEREEZED., Lo TAZEEIELHIL, HELTOBE
AL UEEEHSOIE THU ToOFIelcld 5, BRRWMAICLID ANEHESETES,
k&35,

Article 211 (1) A person who fails to exercise due care required in the pursuit of

social activities and thereby causes the death or injury of another shall be
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punished by imprisonment with or without work for not more than 5 years or a
fine of not more than 1,000,000 yen. The same shall apply to a person who
through gross negligence, causes the death or injury of another.

2 HEHEOEREXLNEREELZEBD., JoTAEZRHEIEHIL. LEUTFTOBEE
U <UEZESE ST E LT OFI®IZ8T 5, 722 L, TOEFENREN & &L, HRIC
LV, TORERRT HZENTED,

(2) A person who fails to exercise due care required in driving a vehicle and
thereby causes the death or injury of another shall be punished by
imprisonment with or without work for not more than 7 years or a fine of not
more than 1,000,000 yen; provided, however, that the person may be
exculpated in the light of circumstances if the injury is minor.

B_+LE HEROFE
Chapter XXIX Crimes of Abortion

(FEMR)
(Abortion)
BEHT AR WIRTOZFREYE TV, ITEOMOFEICE Y R L E 2T,
—ELL T ORI 5,
Article 212 When a pregnant woman causes her own abortion by drugs or any
other means, imprisonment with work for not more than 1 year shall be
imposed.

(R K ORI BUE )
(Abortion with Consent; Causing Death or Injury)
BIEHT =5 LTOBIEZT, T ORHEE G CHEE S E72#F1T, ZFEU T O
BT 5, KoThkTFaEseeHzIX. —HU EHFELTORBZIZLT 5,
Article 213 A person who, at the request of a woman or with her consent, causes
her abortion, shall be punished by imprisonment with work for not more than 2
years. If the person thereby causes the death or injury of the woman, the
person shall be punished by imprisonment with work for not less than 3

months but not more than 5 years.

(CEW BBER X ORI BEL5)
(Abortion through Professional Conduct; Causing Death or Injury)

BE S EAL. BYEEAT. FEAIM SUIEIELRGEEE D L OIRFEE T, XEE
DOERFEEH TSR EE1X, AU ERHFEUTOBEIZALT D, Lo TkT%a25E
I xid, SAUEEFLUTFTORBEIZLT 5,

Article 214 When a physician, midwife, pharmacist or pharmaceuticals
distributor, at the request of a woman or with her consent, causes her abortion,

imprisonment with work for not less than 3 months but not more than 5 years
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shall be imposed. If such person thereby causes the death or injury of the
woman, imprisonment with work for not less than 6 months but not more than

7 years shall be imposed.

(RIRIEFENR)
(Abortion without Consent)

BoEHTHS KTFOREEZZITRNT, IZOEHEEZFRNTHEB S EEH L. AN
AL EEFLLT ORI 5,

Article 215 (1) A person who, without the request of the woman or her consent,
causes her abortion shall be punished by imprisonment with work for not less
than 6 months but not more than 7 years.

2 HIHEOFORZZ., T2,

(2) An attempt of the crime prescribed under the preceding paragraph shall be
punished.

(R IR B B )
(Abortion without Consent Causing Death or Injury)
BOEHTARSE AIROREZILL, Lo TRFEHESELEIL. HBEOR L HEL T,
AN X0 W3 5,
Article 216 A person who commits the crime prescribed under the preceding
Article and thereby causes the death or injury of the woman shall be dealt with
by the punishment prescribed for either the crimes of injury or the preceding

Article, whichever is greater.

B_+E BEBEOFRE
Chapter XXX Crimes of Abandonment

(E%E)
(Abandonment)
BoETESR EBE. OFE. FREFEIRFOOICHE 2 LE LT E5 L EIELE
Fix, —FLLTFORERIZLT 5,
Article 217 A person who abandons another who, by reason of senility,
immaturity, physical handicap or disease, is in need of support shall be
punished by imprisonment with work for not more than 1 year.

(REEMEERSE)
(Abandonment by a Person Responsible for Protection)
oA BEE, DEE FEEEEXIREZRET OREOLLIEN AL
DEZEBFEL, ITEDOEFIILERRELZ L)ool EiX, AU EHEUTO
BRI %,
Article 218 When a person who is responsible for protection of a senile,
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immature, physically disabled or sick person, abandons, or fails to give
necessary protection to such person, the person shall be punished by
imprisonment with work for not less than 3 months but not more than 5 years.

(B FE 5% BUELE)
(Abandonment Causing Death or Injury)
B oA TILEG A SOFREZILL, Lo TAZEEIELHIL. BEOFRE L T,
BEWHIC L 0 Lk 5,
Article 219 A person who commits a crime prescribed under the preceding two
Articles and thereby causes the death or injury of another, shall be dealt with
by the punishment prescribed for either the crimes of injury or the preceding

Articles, whichever is greater.

B=t+—8 FHROERORE
Chapter XXXI Crimes of Unlawful Capture and Confinement

OFHH M OVBE AL
(Unlawful Capture and Confinement)
BH 45 REBICAZE L, IERELZ2FIT, AU EEFELU T o&icnd
Ay
Article 220 A person who unlawfully captures or confines another shall be
punished by imprisonment with work for not less than 3 months but not more

than 7 years.

(FHHF )
(Unlawful Capture or Confinement Causing Death or Injury)
B oH 5% BEOFREZILL., Lo TAZEEIEHIL. BEFEORL L T,
AN XV k3 5,
Article 221 A person who commits the crime prescribed under the preceding
Article and thereby causes the death or injury of another, shall be dealt with
by the punishment prescribed for either the crimes of injury or the preceding

Article, whichever is greater.

B=+_% BEOR
Chapter XXXII Crimes of Intimidation

(&iH)
(Intimidation)
BoH 4 . iR Bl AEFXTMECH LEEZMZA L5 EEMLTAL
Bl L72FIT, ZEU FOB&E I =+ MU FOSE&IZLd 5,
Article 222 (1) A person who intimidates another through a threat to another's
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life, body, freedom, reputation or property shall be punished by imprisonment
with work for not more than 2 years or a fine of not more than 300,000 yen.

2 BEOAm, R, B, AFXNIMECH LELMZL2584EMLTCALZEHEL
eFH, BIEEFEREE T D,

(2) The same shall apply to a person who intimidates another through a threat to
the life, body, freedom, reputation or property of the relatives of another.

(5 %)
(Compulsion)

BoE = A, IR BB, AFE LM EICH LEEMA 252 5m LT
BHEL, IBRITEHWT, ANZEBBEORNWI L 2TbE, IR OITHELZEL
&L, 2T ORBRIZALT 5,

Article 223 (1) A person who, by intimidating another through a threat to
another's life, body, freedom, reputation or property or by use of assault,
causes the other to perform an act which the other person has no obligation to
perform, or hinders the other from exercising his or her rights, shall be
punished by imprisonment with work for not more than 3 years.

2 BlEoLm, HIK Bl AEXIMEICH LELNMAL2FEEMLTEHEBEL, A
ICEBORNZ & 2T, IR OITHEZELZEFE S, AiEEFERE T2,

(2) The same shall apply to a person who, by intimidating another through a
threat to the life, body, freedom, reputation or property of the relatives of
another, causes the other to perform an act which the other person has no
obligation to perform, or hinders the other from exercising his or her rights.

3 HI_HOIFEORZEIL, E1T D,

(3) An attempt of the crimes prescribed under the preceding two paragraphs

shall be punished.

B=1+=2 KR FHARCAFTEEORE
Chapter XXXIII Crimes of Kidnapping and Buying or Selling of Human
Beings

CRECEF I B U5 153)
(Kidnapping of Minors)
B S REREFZIEIL, UIFHS L E. AU BB oI
T2,
Article 224 A person who kidnaps a minor by force or enticement shall be

punished by imprisonment with work for not less than 3 months but not more

than 7 years.

(EF] B ARSI OFE13)
(Kidnapping for Profit)
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B RS EAL b, fESOTAGE L <IXEERICT 52 INEO BT,
ANZMEER L, XIEFHFH LeF X, —FLL EHFELL T oBRIZRT 5,

Article 225 A person who kldnaps another by force or enticement for the purpose
of profit, indecency, marriage or threat to the life or body shall be punished by

imprisonment with work for not less than 1 year but not more than 10 years.

(& OR4 B BIIEELSE)
(Kidnapping for Ransom)

FoH RGOS EEEETOMER SN XITFE N SNTEDOLEEZEET HHDE
BIZR L TCEDOMM AR ESELHMT, AZIRIRL ., UIFHFH L&, EHSOx
AL EOBIIRT 5,

Article 225-2 (1) A person who kidnaps another by force or enticement, for the
purpose of causing the kidnapped person's relatives or any other person who
would be concerned about the kidnapped person's safety to deliver any property,
taking advantage of such concern, shall be punished by imprisonment with
work for life or for a definite term of not less than 3 years.

2 ANZEBEL XITFHES LB IBE T OMKE S TFHH SNT-EORE % 5)E
THEOEEICERL T, 2OMMEZfMFESE, XN EHERTLHTHE2LTLEED,
AIE & [FfRE 35,

(2) The same shall apply to a person, who having kidnapped another by force or
enticement, causes or demands the kidnapped person's relatives or any other
person who would be concerned about the kidnapped person's safety to deliver

any property, taking advantage of such concern.

(P EESM S 2= B BOIE H OVF53)
(Kidnapping for Transportation out of a Country)
BoH NS PEESMCEET S H T, AZIEIRL, IEEES LeE IR, L
FOFIERIILT D,
Article 226 A person who kidnaps another by force or enticement for the purpose
of transporting another from one country to another country shall be punished

by imprisonment with work for a definite term of not less than 2 years.

(NFEH)
(Buying or Selling of Human Beings)
BH _FHAFO AEEWRZTEEZ., AU ERFEU T OBEIZLT 5,
Article 226-2 (1) A person who buys another shall be punished by imprisonment
with work for not less than 3 months but not more than 5 years.
2 REFEHELZHEWZTHFIZ, ZHU EEFELTOBEZIZLT 5,
(2) A person who buys a minor shall be punished by imprisonment with work for

not less than 3 months but not more than 7 years.

3 EAL buwEoO R XITEME L IIFHERICH T LMEORNT, A HWEZIT
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TeFIX, —FLL LT OIS 5,

(3) A person who buys another for the purpose of profit, indecency, marriage or
threat to the life or body, shall be punished by imprisonment with work for not
less than 1 year but not more than 10 years.

4 ANERVELEESL, BIEEFEKRE T2,

(4) The preceding paragraph shall apply to a person who sells another.

5 PHEEMIBETL2HMT, AEEE LicEix, ZFEU Eog#iEkicud %,

(5) A person who sells or buys another for the purpose of transporting him/her
from one country to another country shall be punished by imprisonment with

work for not less than 2 years.

(R s B S T A E E A %)
(Transportation of Kidnapped Persons out of a Country)
BOBH FALZO=Z BIRESh, B Sh, FRE SN EEZEEMIBE LT2E
X, U EoFAEIERICLT 5,
Article 226-3 A person who transports another kidnapped by force or enticement
or another who has been bought or sold, from one country to another country,
shall be punished by imprisonment with work for not less than 2 years.

(R B 51 8 L 5&)
(Delivery of Kidnapped Persons)

BoE _tts BFoE S B oEH P REEXIRI EOREN L EEET
LHMT, BBIREh, FH&h, ImEInNeHFELG&EEL, WL, mxEL, K
L., XFRERSE2F L, AU EREU TFTOEKIZLT S,

Article 227 (1) A person who, for the purpose of aiding another who has
committed any of the crime prescribed under Articles 224, 225 or the preceding
three Articles, delivers, receives, transports or hides a person who has been
kidnapped by force or enticement or has been bought or sold, shall be punished
by imprisonment with work for not less than 3 months but not more than 5
years.

2 B A TGO EHE HOFRELLEEEZEHTA2HNT, BRI UIFHER S
NleFEAEGIEEL, WL, WwxEl, KEL, RS 72FL, —FL L4
ToOBZIZLT %,

(2) A person who, for the purpose of aiding another who has committed the crime
prescribed under paragraph (1) of Article 225-2, delivers, receives, transports
or hides a person who has been kidnapped shall be punished by imprisonment
with work for not less than 1 year but not more than 10 years.

3 EHL, bWEOXITAEMAE L ITHEBICKT A IECRT, IS, 5S4,
i E SN FHEEGIEEL, =L, @t L, TERE L& L, NHL EEFL
OB T 5,

(3) A person who, for the purpose of profit, indecency or threat to the life or body,
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receives a person who has been kidnapped or sold, shall be punished by
imprisonment with work for not less than 6 months but not more than 7 years.

4 FH A FHEFOE-HOBMT, BIRENXIFHEH SN-EZNEZ LEFEIT,
TR EOAWIBERICT S, BEIRSNITFES SN HEEZ N LI E D ERE O
g SN UIFE R SN FEOLB L BE T 2H5OEEIZR LT, TOMWE 2T S
B, NFINZERTLHITAELLEES, FkET D,

(4) A person who, for purpose prescribed under paragraph (1) of Article 225-2,
receives a person who has been kidnapped shall be punished by imprisonment
with work for a definite term of not less than 2 years. The same shall apply to
a person, who has received a kidnapped person and causes or demands such
person's relative or any other person who would be concerned about the safety
of the kidnapped person to deliver any property, taking advantage of such

concern.

CRZIR)
(Attempts)

oI VA S = Ry o T E SN B ol - S Y < P nl 1 AT e I
H _+ARENPLE H _+REO=F TIHWCHISRFE —HNOH “HE TROENIE
AT DIRORZIL, F1d D,

Article 228 An attempt of the crimes prescribed under Articles 224, 225,
paragraph (1) of Article 225-2, Articles 226 through 226-3 and paragraphs (1)
through (3) and the first sentence of paragraph (4) of the preceding Article
shall be punished.

(i FZ K 2 I oD i)
(Reduction of Punishment in the Case of Release)

FoH _FNEOD BOE A HEFONIE EH S ESEE EE L IEENED
FEILLIZEND, AFPEEINDENT, B SNUIFED S E 2 L2725
fRfe LTz & &, DM EREEET 5,

Article 228-2 In cases where a person who has committed the crime prescribed
under Article 225-2 or paragraph (2) or (4) of Article 227 releases the
kidnapped person in a safe location before being prosecuted, the punishment
shall be reduced.

(& DA B BIlg B T 1)
(Preparation for Kidnapping for Ransom)

FoE _tPNEo= F_EH_FTHEFOE-HOREZLTHMNT, 2O THE LicE
. ZHEULTOERIZAT 5, T2 L, FETICEFTLRNCHE LCH X, Z0H%
L, IR T 5,

Article 228-3 A person who prepares for commission of the crime prescribed
under paragraph (1) of Article 225-2 shall be punished by imprisonment with
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work for not more than 2 years; provided, however, that the person who
surrenders him/herself before the person commences the crime shall be reduced
or exculpated.

(Bl IR)
(Complaints)

BoE TSR BoE TR0, B OEH T RAROFERPINLOFREEIT S
HEOTIH LS 5+ LERE-HOFTNIFRFZE ZHOFIH NI NEDREOR
BEIRIE, BRI AME L AIH RIS T 2MEORNIC L 256 2kE, HF1R
X RAFERETAZ LN TE RN, 220, BlSh, #H S, IBEIN
BN EWEIHZ LT & Z 03, ISR O M) SUTHAE L 0B e E L2k TRhRiTh
. HHFRORAD 720,

Article 229 The crimes prescribed under Articles 224 and 225, the crimes
prescribed under paragraph (1) of Article 227 which are committed for the
purpose of aiding the person who has committed the crimes above, the crimes
prescribed under paragraph (3) of Article 227 and the attempts of these crimes
shall be prosecuted only upon complaint unless committed for the purpose of
profit or threat to the life or body; provided, however, that when the person
who has been kidnapped or sold has married the offender, the complaint shall
have no effect until a judgment invalidating or rescinding the marriage has
been rendered.

F=TUE LT DHE
Chapter XXXIV Crimes against Reputation

(4 & EH8)
(Defamation)
BoEH=THR ARLFEZHRL. AOAFZBHLFIL. ZOFROFEI))
DHT. ZFELUT OB U AZEEHSUI LT HU T O Ld 5,
Article 230 (1) A person who defames another by alleging facts in public shall,
regardless of whether such facts are true or false, be punished by

imprisonment with or without work for not more than 3 years or a fine of not
more than 500,000 yen.

2 HEOXAEEBHELLEEFZ. BBOEREZMRT L LICLsTLEGATRITN
L E LRy,

(2) A person who defames a dead person shall not be punished unless such
defamation is based on a falsehood.

(NIEORIFIZET 256 OFRA)
(Special Provision for Matters Concerning Public Interest)
BOH RO RIGREHEHOITAENALORFEICET HERICEY ., o, TOH

7



HNEOLARERDZ LIZHoTe EROLGHEITIE, FEOESZ LWL, HFETH
HZEDIEHR b -T-E E1X, T EEILRN,

Article 230-2 (1) When an act prescribed under paragraph (1) of the preceding
Article is found to relate to matters of public interest and to have been
conducted solely for the benefit of the public, the truth or falsity of the alleged
facts shall be examined, and punishment shall not be imposed if they are
proven to be true.

2 ATHEOBREOBEMIZOWTIZ, AFFPREINDITE > THZRWANDILIRITAIZE
THEET, ALOMEFICHETLIHEELLRT,

(2) In application of the preceding paragraph, matters concerning the criminal
act of a person who has not been prosecuted shall be deemed to be matters of
public interest.

3 HIRE HEOITAHNABGE IIARIZE D ABEEOFEMEICET 2 HEZIELIGE
i, FEOBREZHKL, BEETHLZ EOMEAR b7 XX, ZESFI LN

(3) When the act prescribed under paragraph (1) of the preceding Article is made
with regard to matters concerning a public officer or a candidate for election,
punishment shall not be imposed if an inquiry into the truth or falsity of the
alleged facts is made and they are proven to be true.

(%)
(Insults)
BoEH =% FEEZMALRSTH, AR EANEMEE LZE I, W OIREHI AL
T2,
Article 231 A person who insults another in public, even if it does not allege
facts, shall be punished by misdemeanor imprisonment without work or a petty
fine.

(Bl&3R)
(Complaints)

B _H -+ 5 ZoOEOFRIL, EFRA/RITNITAFEZERETHZENTERN,

Article 232 (1) The crimes prescribed under this Chapter shall be prosecuted
only upon complaint.

2 EHETHILENTELENRKRE, BF. REXF, BEXEXIFEMTH DL L 1T
NEFEERE D, AAEOBE EXIIREETH D & FEOEOREXELENENNRD
S>TEHEFREITI.

(2) When the person who is to make a complaint is the Emperor, Empress, Grand
Empress Dowager, Empress Dowager or Imperial Heir, the Prime Minister
shall file a complaint on his or her behalf, and when such person is the
Sovereign or President of a foreign state, a representative of the state shall
make a complaint on his or her behalf.
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B=tEHE GRAKUOEBCRHT I
Chapter XXXV Crimes against Credit and Business

(fE HEBAB R OER 1 E)
(Damage to Credit; Obstruction of Business)

FBoH =45 WBoORGAEZAA L, XIIBFHEHWT, AOBHEZBRBEL., Iz
DEFEELEIL, ZFULTOBEXITIE+THTHLL T ORSIZLT %,

Article 233 A person who damages the credit or obstructs the business of
another by spreading false rumors or by the use of fraudulent means shall be
punished by imprisonment with work for not more than 3 years or a fine of not
more than 500,000 yen.

()R 15 %)
(Forcible Obstruction of Business)
B oE =R BAOZHNTCADEBZYFELEEG, Ai&OMICX 5,
Article 234 A person who obstructs the business of another by force shall be
dealt with in the same manner as prescribed under the preceding Article.

(B 7R RS EBTF)
(Obstruction of Business by Damaging a Computer)

FoBH=FTWUEDO S ANO¥EBIHEMT2ETHERE L <IXZoBIciid 2 BRI
FREBEEL, HLIIAOEBIEN T 2B FEREERICEGBOERE L < IIRIER
BhEEZ, TZEOMOFIECLY, EFFHEBICER BICH > XEEEL 8§ 7,
IIFEA BT 28E2 S8 T, ANOEBZHELLEIT, HAFELLF O XX
BAMUTOF®IZLT 5,

Article 234-2 A person who obstructs the business of another by interfering with
the operation of a computer utilized for the business of the other or by causing
such computer to operate counter to the purpose of such utilization by
damaging such computer or any electromagnetic record used by such computer,
by inputting false data or giving unauthorized commands or by any other
means, shall be punished by imprisonment with work for not more than 5 years
or a fine of not more than 1,000,000 yen.

B=+ARE HGERRUOREROFE
Chapter XXXVI Crimes of Theft and Robbery

(83 H%)
(Theft)

FH RS MAOMMEGRLI-FIX, GEOFELE L, R TOBE T HA
T T OEEIZT 5,

Article 235 A person who steals the property of another commits the crime of
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theft and shall be punished by imprisonment with work for not more than 10

years or a fine of not more than 500,000 yen.

(REVERE)
(Taking Unlawful Possession of Real Estate)
FH_H=tTAEO MAOABELREL-E L, HEUTOBEIZWLT S,
Article 235-2 A person who unlawfully takes possession of the real estate of
another shall be punished by imprisonment with work for not more than 10

years.

(3R K)
(Robbery)

R = RNG BITIEAEHVCTMADOMY 28I L&, MIEOFEE L, I
ELL EOF R T D,

Article 236 (1) A person who robs the property of another through assault or
intimidation commits the crime of robbery and shall be punished by
imprisonment with work for a definite term of not less than 5 years.

2 APEOFEIZEY ME ERNEORIEES, XIMAICZ e HGIEeE s, FHE
LRERET D,

(2) The same shall apply to a person who obtains or causes another to obtain a
profit by the means prescribed under the preceding paragraph.

(FREE T )
(Preparation for Robbery)
B oA = tES BMEOREZILTHEHMT, TOTHE LEEIEL. ZFULTORBEICLT
oy
Article 237 A person who prepares for the commission of a robbery shall be

punished by imprisonment with work for not more than 2 years.

(F12mEs)
(Constructive Robbery)
BOEH=ZTNE GEN MHESTINAEZMVIKIND Z L&2E, Bz, X
TR Z BT 2 7o0lc, BT XITEBE Lo &iF, ML LTt %,
Article 238 When a person who has committed the crime of theft uses assault or
intimidation in order to retain the stolen property, evade arrest or destroy
evidence, the person shall be dealt with in the same manner as with robbery.

(B HR )
(Robbery by Causing Unconsciousness)
BoH G AERRIETZEOMYAER LA L, miEeE L TGad b,
Article 239 A person who steals the property of another by causing another to
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become unconscious shall be dealt with in the same manner as with robbery.

(TR BSELS)
(Robbery Causing Death or Injury)

FBOENS MBS, AZAEIE & SITEY INEU EOBEITAL L, T X
iz & Z M ST AR LT 5,

Article 240 When a person who has committed the crime of robbery causes
another to suffer injury at the scene of the robbery, the person shall be
punished by imprisonment with work for life or for a definite term of not less
than 6 years, and in the case of causing death, the death penalty or

imprisonment with work for life shall be imposed.

(B8 ¥ R 22 M VR B04E)
(Rape at the Scene of a Robbery; Causing Death Thereby)
BoEN—5F S TrEma L T, B I EFEU EoBRICAT S, X
STEFEET ST & Eid, SR SUTEHI R ITLT 5,
Article 241 When a person committing the crime of robbery rapes a female,
imprisonment with work for life or for a definite term of not less than 7 years
shall be imposed, and in the case of causing death thereby, the death penalty

or imprisonment for life with work shall be imposed.

(A D EFEILRD H COMY)
(Offender's Own Property)
F_oEMN+ % HCOMBTH-TH, AR EA L, IIXBEFTOMTIT LD MA
WEFTHLOTHD EXE, ZOEDOFRIZOWVTIE, LADOHY L AT,
Article 242 With regard to the crimes prescribed under this Chapter, the
offender's own property shall be deemed to be the property of another when it
is in the possession of another or under the guard of another in compliance

with an order issued by a public office.

CR&%IR)
(Attempts)
FoENF =5 FH oA - tTHEPOE H -+ ASFETCKOFE _H -TNENLE
B+ —%ETOROREL, 51T 2,
Article 243 An attempt of the crimes prescribed under Articles 235 through 236
and 238 through 241 shall be punished.

CBURRR DAL IRIZ B3 2 e hil)

(Special Provision for Theft Committed against Relatives)
FoEMNINSE REE, EROEXIIFREORRE OB TE 5 =+HEDE, F
HZTERO ORI INEDIROREFEZL LA Z, £OMERRT 5,
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Article 244 (1) A person who commits the crime prescribed under Article 235 or
235-2 or attempts thereof against a spouse, lineal blood relative or relative
living together, shall be exculpated.

2 RTHEICHET 2HELSNOHLE & ORI TR LIZFRBEICHEET 2RI, HiF12Th
XRAFRERET D LN TE RN,

(2) A person who commits the crime prescribed under the preceding paragraph
against a relative other than those provided in the paragraph, shall not be
prosecuted without a complaint.

3 B CHEOBEZ, BHE TRV OV TR, @A LR,

(3) The preceding two paragraphs shall not apply to accomplices who are not

relatives.

(%)
(Electricity)

BoEMNF RS ZOEORIZOWVWTE, ERUL. MW E AT,

Article 245 With regard to the crimes prescribed under this Chapter, electricity
shall be deemed to be property.

BE=t+tE FEHRXRORERBORE
Chapter XXXVII Crimes of Fraud and Extortion

(FEIR)

(Fraud)

oAU RS AW TWE R S8 7F X, HEULTOBRIZLT 5,

Article 246 (1) A person who defrauds another of property shall be punished by
imprisonment with work for not more than 10 years.

2 APEOFEIZEY ME EREORIEEZS, XIMACZnEGsEeE s, FHE
LRERET D,

(2) The same shall apply to a person who obtains or causes another to obtain a

profit by the means prescribed under the preceding paragraph.

(ETFH R HFE)
(Computer Fraud)

E AN AEO S BIRICHEET Db ODIE0, NOFBHLH I A+ 5 EF 3 EK
ICEBOEFERE L IIRERBENTEZ 52 TMEHEOHIE L IFEEITKR LI AFEOE
WRIREERZ1ED | UM PEEMEDO B TEE L < ITE IR 2 BB O BERHIGLEZ N D FE
DML LT, MPE EREORIE 245, I A 22 G S E2F 1L, HEU
T ORI T D,

Article 246-2 In addition to the provisions of Article 246, a person who obtains or
causes another to obtain a profit by creating a false electromagnetic record

relating to acquisition, loss or alteration of property rights by inputting false
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data or giving unauthorized commands to a computer utilized for the business
of another, or by putting a false electromagnetic record relating to acquisition,
loss or alteration of property rights into use for the administration of the
matters of another shall be punished by imprisonment with work for not more
than 10 years.

(H1E)
(Breach of Trust)

FoEN LS MAOTEDICEORGEZLETLEH N, ACHE LIIIE =F0HE%
D XIIANICHEFEZINADHEMNT, ZOMLBEICELITA%Z L, RANITWE LOBEE
MR T & EE, WFELLT ORI+ HE T O IcLT 5,

Article 247 When a person who is in charge of the affairs of another, for the
purpose of promoting his/her own interest or the interest of a third party, or
inflicting damage on another, commits an act in breach of legal duty and
causes financial loss to another, imprisonment with work for not more than 5

years or a fine of not more than 500,000 yen shall be imposed.

(HEFEIR)
(Quasi Fraud)

FoBAUNSE RAREE OHERESUIANOLDMHETGFIZRE T T, Z0MYE 2t s,
SATMEE EANEORIE 2 G, B L <ATMMAIC I Z2 B I E2E L, HEU T oRE&IC
s %,

Article 248 A person who, by taking advantage of the insufficiency of
consideration of a minor or the mental deficiency of another, causes another to
deliver another's property, or obtains or causes a third person to obtain an
illegal profit, shall be punished by imprisonment with work for not more than

10 years.

(72k1E)
(Extortion)
FHoEMNILE AR L CTHYE R SEFIT, R TOBKIZAT 5,
Article 249 (1) A person who extorts another to deliver property shall be
punished by imprisonment with work for not more than 10 years.
2 HIEOFEITEY MEEREOREEZS, I AICZ e HGsgE s, FHE
ERERE T %,
(2) The same shall apply to a person who obtains or causes another to obtain a

profit by the means prescribed under the preceding paragraph.

(R%3R)
(Attempts)
B _HALTSR ZOEOFRORZEIZ, 1T 5,
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Article 250 An attempt of the crimes prescribed under this Chapter shall be
punished.

(HEH)
(Application, Mutatis Mutandis)
FoEL 5% F oAl FoENFTNEAOE AU+ HEOREZR., 20
EOIRIZHOWVWTHEMT S,
Article 251 Articles 242, 244 and 245 shall apply mutatis mutandis to the crimes
prescribed under this Chapter.

B=T/\E MEOFRE
Chapter XXXVIII Crimes of Embezzlement

(FE )
(Embezzlement)
T T e HeDO 58T 5MAOYERGEL-EIT., HELTOBEIZLT 5,

Article 252 (1) A person who embezzles property in his/her possession which
belongs to another, shall be punished by imprisonment with work for not more
than 5 years.

2 HACOYTH-TH, ABHNLREZMEOLONTELGAICBW T, ZHEE LT
Fbh, BTHEEFEREE T D,

(2) The same shall apply to a person who embezzles his/her own property when
the person has been ordered by a public office to hold the property in custody.

(CEW LRi5E)
(Embezzlement in the Pursuit of Social Activities)
FoHE =% EFBLECOLAETLOMAOHEMEL -FIT. HELL T OEEIZL
T2,
Article 253 A person who embezzles property which belongs to another in the
person's possession in the pursuit of social activities, shall be punished by

imprisonment with work for not more than 10 years.

GBI A 58)
(Embezzlement of Lost Property)
FoEL NS EERY. Bt ot S A 2 oM Ao a2 MEE LcE L, —FLL
ToOEE&E XTI+ ML O L ITREHI AT 5,
Article 254 A person, who embezzles lost property, drift property or any other
property which belongs to another person and is in no one's possession shall be
punished by imprisonment with work for not more than 1 year, a fine of not

more than 100,000 yen or a petty fine.
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(M)
(Application, Mutatis Mutandis)
FHoELTIE B EMTUROREIX, ZOREOFREIIHOVWTHEMNT L,
Article 255 Article 244 shall apply mutatis mutandis to the crimes prescribed
under this Chapter.

B=tLE BLHFCETLIE
Chapter XXXIX Crimes Related to Stolen Property

(s R )
(Acceptance of Stolen Property)

BH NS W OMMMEEIC KT D IRIT Y T2 DT AT K o TG SN2 % B{E
TV ZTEIT., ZFELUTOBKRICLT 5,

Article 256 (1) A person who accepts free of charge stolen property or any other
property obtained through a property crime shall be punished by imprisonment
with work for not more than 3 years.

2 AHHICHET 22 ERL, REL. HLATAETEY ZT, IZ0FEOL
SDHoF AT LIZEIT, FHEUTOEKZLK LA HHUTOF&IZ8T 5,

(2) A person who transports, retains or receives with compensation or arranges
disposal for compensation, property provided for in the preceding paragraph
shall be punished by imprisonment with work for not more than 10 years and a

fine of not more than 500,000 yen.

CBUISE O [l DAL FRIZ B3 2 Fef51)
(Special Provision Concerning Crimes against Relatives)

B OEALHES BEFE L OMITERME, FEOBEE L IZZA6OFORME
EDOMTRIZDOEZIL LTEHIT. TR EZRERT 5,

Article 257 (1) A person who commits a crime prescribed under the preceding
Article against a spouse, lineal blood relatives or relatives living together, or
the spouse of such relatives, shall be exculpated.

2 APEOHET. BETROWIILIZHOWTIE, BH U722,

(2) The preceding paragraph shall not apply to accomplices who are not relatives.

FU+E BRERVREORE

Chapter XL Crimes of Destruction and Concealment

(A FHCEHFBREE)
(Damaging of Documents for Government Use)
B AL HNSG ABProHICHT 5 CETEMNGEERABREL-EIX, AU LEL
FLLTF OBEITT %,

Article 258 A person who damages a document or an electromagnetic record in
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use by a public office shall be punished by imprisonment with work for not less

than 3 months but not more than 7 years.

(R SCE B 5E)
(Damaging of Documents for Private Use)
B oEETILE HERXIIRBICET 2MAOCETEMOGEEZBELCEIT, K
FELLUF OBZRIAS 5,
Article 259 A person who damages a document or electromagnetic record of
another that concerns rights or duties shall be punished by imprisonment with

work for not more than 5 years.

(it & 4 S 4R 8 M OV R B35
(Damage to Buildings; Causing Death or Injury)

FEANTSR MAOBREY IR EZEE L -F T, LFELTOBRIILT S, Lo
TANEREIVETZFIZ, BEOFFELEK LT, EWHIZL D LT 5,

Article 260 A person who damages a building or vessel of another shall be
punished by imprisonment with work for not more than 5 years. If such person
thereby causes the death or injury of another, the person shall be dealt with by
the punishment prescribed for the crimes of injury or the preceding paragraph,

whichever is greater.

(Fr R EESE)
(Damage to Property)
BHAT S BIZRICHET 200130, MAOWMEBREL, IEE L-&IT.
SEU T ORI =4 THU T O L IERHEHIRAT %,
Article 261 A person who damages or injures property not prescribed under the
preceding three Articles shall be punished by imprisonment with work for not
more than 3 years, a fine of not more than 300,000 yen or a petty fine.

(HC O DOEEE)
(Damage to the Offender's Property)
FH_EHAT SR BHOLOMTH-TH, ZfMxax), WHEZAHEL, ITEELZD
DEBEL, IBELZL X, MI=ZF0plick s,
Article 262 Even when the property prescribed for in the preceding three
Articles belongs to the offender, the offender shall be dealt with as an offender
who has damaged another person's property when the property has been

attached, encumbered or leased.

(B EER)
(Damaging of Boundaries)
FoBAANT RO BEFUEABEL, BEIL, HLJEREL, UIZOMDOTTIEIL
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L0, THOERZRHT L ENTERVWE I LEEIX, HELLTFOBE LR
+ A MU T OF@IZT 5,

Article 262-2 A person who damages, moves or removes a boundary mark or
otherwise makes a boundary unrecognizable shall be punished by

imprisonment with work for not more than 5 years or a fine of not more than
500,000 yen.

(f5 EREE)
(Concealment of Letters)
BEANT =5 MAOGRELZRELZEIZX., NALLFORERE L I3+ H
LLF o gad L < ITRHRHZ LT 5,
Article 263 A person who conceals a letter of another shall be punished by
imprisonment with work or imprisonment for not more than 6 months, a fine of
not more than 100,000 yen or a petty fine.

(Bl 3R)
(Complaints)
BoEATNSE B oEETILE B oEAT R AUEIGROIRIE, SRS TIEA
HaRET 22 ENTER,
Article 264 The crimes prescribed under Articles 259, 261 and the preceding
Article shall be prosecuted only upon complaint.
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